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Orthros on Sunday, September 08, 2024 

Tone 2 / Eothinon 11  

Feast of the Nativity of the Theotokos 

Priest: Blessed is our God, always, now and 

ever, and unto the ages of ages. 
َُو  الكاهن:   لاُ ح نَ لآ َ وَ َُ تَبارَكَ اُلله إلهُناا لا ح نا، ا

هَاري .  إُلى دَهْرا َلدح

Choir: Amen. :آم، . الجوقة 

Priest: Glory to Thee, our God, glory to Thee. 

O heavenly King, the Comforter, Spirit of 

Truth, Who art in all places, and fillest all 

things, Treasury of good things, and Giver of 

life, come, and dwell in us, and cleanse us from 

every stain; and save our souls, O good One. 

 َلمَجْدُ لَكَ يا إلهَنا َلمَجْدُ لَك. الكاهن:
لآ  ِّيا ُُ َلَاَ يّيلآ رُ مَااُي َلمُعاَ رُ نَيُّها َلمَلاكُ َلسح َلَاضاا

الاَا ا  ُّ َل ااااح لآ لَنااااْ ُُ َلمااااُ ي َُلمااااالا ل لااااُ يا مَماااااو   فااااا
ْ  لاااُ يا  ا ماااا رْ اااَ َِهيا ُ،ْ  ف،ناااالآ ُ َُ اااْ حْ  يااااهلآ هَلاااُ ََ رَُزاقُ َل

الاحُ ُ فوَ نا. خَلياصْ نيُّها َل ح لآ َُ  دََ س 
Reader: Holy God, Holy Mighty, Holy 

Immortal: have mercy on us.  (thrice) 
ديُ الله َلاا ي    القااا: : لآ قااُ ويي ديُ الله َلّااَ ديُ الله اللهلآ قااُ قااُ

  )ثلاثاً(يَموُ لآ َرنَمنا. 
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

َُو   لاُ ح نَ دُ لآ َ وَ َُ ُاُ َلّاُ َُلري َُ ب ا  َلمَجدُ لالآبا 
هَاريَ . آم، .  َُإلى دَهرا َلدي

All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, 

cleanse us from our sins. Master, pardon our 

iniquities. Holy One, visit and heal our 

infirmities for Thy Name’s sake. 

رْ  َْ فاااااااُ ديُُ  َرْنَمناااااااالآ ياااااااا رَبُّ  الورُ َلّاااااااُ نَيُّهاااااااا َل اااااااي
  ُُ دُّ ،يا اتانالآ ياااا قاااُ ْ   اااَ زْ تاااَ ،يادُ تَجااااَُ خَطايا اااالآ ياااا  اااَ

ْ  نَج ا َْ ماكَ. َُشْفا نَمْرَضَنالآ ما حِلاعْ  َ 

Lord, have mercy. (thrice)  . ْْ  )ثلاثا(يا رَبُّ َرْنَ

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

َُو   لاُ ح نَ دُ لآ َ وَ َُ ُاُ َلّاُ َُلري َُ ب ا  َلمَجدُ لالآبا 
هَاريَ . آم، .  َُإلى دَهرا َلدي

Our Father, Who art in heaven, hallowed be 

Thy Name. Thy kingdom come; Thy will be 

done on earth as it is in heaven. Give us this 

day our daily bread; and forgive us our 

trespasses, as we forgive those who trespass 

against us, and lead us not into temptation, but 

deliver us from the evil one. 

ْ  ا  مُكَلآ لاياااَ دح ا َ اااْ َُ لآ لاَ،مَّاااَ ما نَبا اااا َلااا ي فااال َلساااح
ماءا لََ لاكَ تَلاى  مَلَموتُكَلآ لامَمُْ  مَش،َ مُكَ لَما فل َلسح
َُتْرُكْ لَنا ما  نا َلَ،وملآ  َلَأرْضلآ خُبَّْ ا َلجَوهَرايح نتَطا
لْنا فال  ُ  لامَ  لَناا تَلَيا لآ َُ  تاُدْخا َْ تَلَ،نا لَما َ مْرُكُ َ 

ريير. َ  َلشيا نا ما  َلمحجرابَةلآ لَماْ  َ جيا

Priest: For Thine is the kingdom, and the 

power, and the glory: of the Father, and of the 

Son, and of the Holy Spirit; now and ever, and 

unto ages of ages. 

دَلآ نَيُّهااا َ بُ الكاااهن:  َُلمَجااْ دْرَهَ  َُلّااُ كَ  كَ َلمُلااْ لَأوح لااَ
إلااى دَهاارا  َُو  َُ لااُ ح نَ دُ لآ َ وَ َُ ُُُ َلّااُ َُلااري َُ بااُ  

هَاري .  َلدي

Reader: Amen.  O Lord, save Thy people and 

bless Thine inheritance, granting to Thy people 
،رَثَكلآ   آم، .القا: :   باراكْ ما خَلياصْ يا رَبُّ شَعْبَكَ َُ
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victory over all their enemies, and by the power 

of Thy Cross preserving Thy commonwealth. 
َنْفَظْ  ريايرلآ َُ نا،َ  َلغَلَبَةَ تلى َلشيا َمْنَحْ تَبا،دَكَ َلمُؤما َُ

،َ  باك. يعَ َلمُخْمَ يا  باُّوحها صَلا،باكَ جَما

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

Do Thou, Who of Thine own good will was 

lifted up upon the Cross, O Christ our God, 

bestow Thy bounties upon the new Nation 

which is called by Thy Name; make glad in 

Thy might those who lawfully govern, that with 

them we may be led to victory over our 

adversaries, having in Thine aid a weapon of 

peace and a trophy invincible. 

ُّدُ . اُ َل َُلرُ َُ ب ا   َلمَجْدُ للآبا 
يحُ  لا، ا مُخْماارًَلآ نَيُّهاا َلمَساا يا مَ ا َرْتَفَعْتَ تلاى َل اح

كَ  نَحْ رَنْفَماااَ لااا لآ َماااْ كلآ َلإا ميى باااا يااادا َلمُساااَ عْباكَ َلجَدا لاشاااَ
ةَ  ُْ َلغَلَبااَ اهُ نا، لآ ما اَااً إيااي ؤما كَ نُميامَناا َلمااُ تااا ُْ باُّوح ريا فاَ َُ
لاملآ  لاناً لالساح ْْ مَعُوَ ماُكَ  اا ْ. لامَمُْ  لَهاُ تلى مَُارابا،ها

هُور. ظَفَرًَ َ ،رَ مَّْ َُ 

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

O fearsome champion, who cannot be put to 

confusion, despise not our petitions, O Good 

and All-praised Theotokos; establish the way of 

the Orthodox; save those who have been called 

upon to govern us, leading us to that victory 

which is from heaven, for thou art she who 

gavest birth to God, and alone art blessed. 

هَري . آم، . إُلى دهرا َلد َُو   لُ ح ن  َ وَ 
لا ا  َُلادَهَ َلإا لُةالآ يا  ،بَةُ َ ،رُ َلمَخُْ  فايعَةُ َلرحها نَيحمُها َلشح
  ْ ةُ تااااااَ ََ ل يااااااا صااااااالا بايحلآ   تُعْراضااااااا ةَ َلمحسااااااْ َلمُليايااااااح
مَ ايمال َلااااارحنيلآ  ،رَهَ َلمُساااااْ داي  اااااا ِااااايا َُ  ْ لاتانالآ باااااَ تَوَ اااااُّ
ةَ  اْ َلغَلَباَ ،ها َمْنََاا وَلآ َُ رْ ا نَوْ يَمَمَلحماُ يَ  نَماَ ل َلا ا خَليا ا َُ
ةُ  لااَ لآ نَيحمُهااا َلمُبارَ ااَ دْ ا َلإا لااَ كا َُ ماءلآ بامااا نَ ااح َ  َلسااح مااا

نْدَك َُ.ِ 

LITANY السلاميَّة  الطِلبة 

Priest: Have mercy on us, O God, according to 

Thy great mercy, we pray Thee, hearken and 

have mercy. 

كَلآ َ طْلاُُ  إالَياكَ   إارْنَمْنا  الكاهن: اْ رَنْمَماا ي يا اُلله باعَظا
. ْْ َرْنَ َُ  ْ  فَاْ مَجا

Choir: Lord, have mercy. (thrice) (use this 

response until noted below)  
لْبة( )ثلاثاً(يا رَبُّ َرْنَْ.  الجوقة: اِ  )تُعادُ بعدَ لُ يا 

Priest: Again we pray for all pious and 

Orthodox Christians. 
،يا،َ   الكاااااااهن: اَ ي ْ  نَجااااااْ ا َلمَسااااااا ُ  مااااااا نَيضاااااااً َ طْلااااااُ َُ

،يا، . بادَها َلُأرثوذُ سا سَنال َلعا ََ  َل
Priest: Again we pray for our father and 

metropolitan, N., (our bishop, N.,) and all our 

brotherhood in Christ. 

بُول،ماناا   الكاهن: مْر مُا ْ  نَجاْ ا نَبا،ناا  نَيضااً َ طْلاُُ  ماا َُ
لاو( لاااُ يا إاخْوَتاناااا فااال  )فاااُ لاو(لآ َُ رَُئااايسا لَهَنَماناااا )فاااُ
يح  .َلمَسا

Priest: For thou art a merciful God and lovest 

mankind, and unto thee we ascribe glory, to the 

Father and to the Son and to the Holy Spirit, 

now and ever, and unto ages of ages. 

ُ    الكاهن: كَ ُ رْ اا لاَ رلآ َُ مَُاا   لالْبَشاَ ياْلله َُ لَأ حكَ إال الله رَنا
لاُ ح  دُ لآ َ وَ َُ ُُُ َلّاُ َلارُّ َُ  ُ َلمَجْدَ نَيُّهاا َ بُ ََُ باْ

هَاراي  َُو  َُإلى دَهْرا َلدي  .نَ
Choir: Amen. Bless, Father, in the Name of the 

Lord. 
اْ َلرحبيا باراكْ يا نب. .آم،  الجوقة:  بااْ 
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Priest: Glory to the holy, consubstantial, life-

giving and undivided Trinity, always, now and 

ever, and unto ages of ages. 

يُ فااال  الكااااهن: لآ َلمُمَساااا دُُّ ا الُورا َلّاااُ َلمَجااادُ لال اااي
اْ  ،االلآ َ ،اارا َلمُنَّْسااا َْ وْهَرلآ َلمُ ، لآ َ وَ َلجااَ لآ لااُ ح نااا
هَاراي . إالى دَهْرا َلدي َُو  َُ لُ ح نَ َُ 

Choir: Amen . :آم، . الجوقة 
Reader: Glory to God in the highest, and on 

earth peace, goodwill among men. (thrice) 

O Lord, Thou shalt open my lips, and my 

mouth shall declare Thy praise. (twice) 

َلَأرْضا   القا: : َُتَلى  َلعُلىلآ  فل  للها  َلمَجْدُ 
فل َلنيا ا َلمَسَريه.  لامُلآ َُ  )ثلاثاً( َلسح

ماك.  ََ  )مرَحتَْ، (يا رَبُّ َفْمَحْ شَفَمَلح فَيُخْبارَ فَمال بامَسْبا
PSALM 3  :3المزمو   

O Lord, why are they multiplied that afflict 

me? Many rise up against me. Many say unto 

my soul: There is no salvation for him in his 

God. But Thou, O Lord, art my helper, my 

glory, and the lifter up of my head. I cried unto 

the Lord with my voice, and He heard me out 

of His holy mountain. I laid me down and slept; 

I awoke, for the Lord will help me. I will not be 

afraid of ten thousands of people that set 

themselves against me round about. Arise, O 

Lord, save me, O my God, for Thou hast 

smitten all who without cause are mine 

enemies; the teeth of sinners hast Thou broken. 

Salvation is of the Lord, and Thy blessing is 

upon Thy people. 

I laid me down and slept; I awoke, for the Lord 

will help me. 

لَُ رَ   لاماذَ  رَبُّ  قاموَ    َل ي يا  وَ  لَ ،رُ ُ وَ نال؟  اّ َْ يُ
وَ يَّولووَ لانَفْسل   خَلاصَ لَُ  باإالٰها .  . لَ ،رُ تَلَلي
رن ل.  رَفاعُ  َُ ي  مَجْدا َُ راي  لآ  اصا رَبُّ يا  نَُْ تَ 
جَبَ ا     ْ ما فََ جابَنال  صَرَخْتُلآ  َلرحبيا  إلى  باَ وْتال 
َلرحبح  لَأوح  قُمْتُلآ  حْ  ثُ ُ امْتُ  رَقَدُْ   ن ا  قُدْ ا . 
ع ا َلمَُيط،َ    يَنُ رُ ال. فَلا نَخافُ ما  رابْوَ ا َلشح
يا   خَلياْ نال  لآ  رَبُّ يا   ْْ قُ  . تللي رايَ   َلمُموَزا بللآ 
باِلًالآ  ينل  يُعادا مَْ   لُ ح  ضَرَبْتَ  فَإا حكَ  إلٰهللآ 
تُلى   َلخَلاصُ  لالرحبيا  َلخَطَ ه.  نَْ ناوَ  تَ  ّْ ََ  َ َُ

 .شَعباك بَرََ مُك
حْ قُمْتُلآ لَأوح َلرحبح يَنُْ رُ ل.  نَ ا رَقَدُْ  َُ امْتُ ثُ

PSALM 37  :37المزمو 
O Lord, rebuke me not in Thine anger, nor 

chasten me in Thy wrath. For Thine arrows are 

fastened in me, and Thou hast laid Thy hand 

heavily upon me. There is no healing in my 

flesh in the face of Thy wrath; and there is no 

peace in my bones in the face of my sins. For 

mine iniquities are risen higher than my head; 

as a heavy burden have they pressed heavily 

upon me. My bruises are become noisome and 

corrupt in the face of my folly. I have been 

wretched and utterly bowed down until the end; 

all the day long I went with downcast face. For 

my loins are filled with mocking, and there is 

بْنل.   تُؤَديا باراجْاّكَ    ُ تُوَبياخْنللآ  باغَضَباكَ  لآ    يا رَبُّ
يدَك.  تللح  مَمحنْتَ  َُ لآ  فالح َ شَبَتْ  قد  هامَكَ  فَإاوح  ا
َ لامَةالله    َُ َ ضَباكَلآ  جْ ا  َُ   ْ ما فاءالله  لاجَسَداي شا لَيْسَ 
قَدْ   آثامل  لَأوح  خَطاياي.  جْ ا  َُ ماْ   ظامل  تا فل 
. قَدْ  لَتْ تَلَلح مْ   ثَّ،   قَدْ ثَُّ اَ تَعالَتْ فَوقَ رَنْ للآ لَ
شَاّ،تُ  جَهالَمل.  قابَ ا    ْ ما رَناتل  جا قُانَتْ  نَْ مَنَتْ 
تاباسًا.  مَشَْ،تُ  لُلحُ   َُلنحهارَ  َلغايَةالآ  إلى  نَْ،تُ  ََ  َْ َُ

مَمْنَلح   َمْمَلأَلَأوح  فاء.    قَدا  لاجَسَداي شا لُيسَ  مَهازائَ 
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no healing in my flesh. I am afflicted and 

humbled exceedingly, I have roared from the 

groaning of my heart. O Lord, before Thee is 

all my desire, and my groaning is not hid from 

Thee. My heart is troubled, my strength hath 

failed me; and the light of mine eyes, even this 

is not with me. My friends and my neighbors 

drew nigh over against me and stood, and my 

nearest of kin stood afar off. And they that 

sought after my soul used violence; and they 

that sought evils for me spake vain things, and 

craftinesses all the day long did they meditate. 

But as for me, like a deaf man I heard them not, 

and was as a speechless man that openeth not 

his mouth. And I became as a man that heareth 

not, and that hath in his mouth no reproofs. For 

in Thee have I hoped, O Lord; Thou wilt 

hearken unto me, O Lord my God. For I said: 

Let never mine enemies rejoice over me; yea, 

when my feet were shaken, those men spake 

boastful words against me. For I am ready for 

scourges, and my sorrow is continually before 

me. For I will declare mine iniquity, and I will 

take heed concerning my sin. But mine enemies 

live and are made stronger than I, and they that 

hated me unjustly are multiplied. They that 

render me evil for good slandered me, because 

I pursued goodness. Forsake me not, O Lord 

my God, depart not from me. Be attentive unto 

my help, O Lord of my salvation. 

Forsake me not, O Lord my God, depart not 

from me. Be attentive unto my help, O Lord of 

my salvation. 

قَلْبال.   دا  تَنَهُّ ماْ   نَئا ُّ  لُنْتُ  َُ َلآ  دًّ َتحضَعْتُ جا َُ شَاّ،تُ 
يَخْفَ   ْْ لَ تَُنَهُّداي  نمامَكَلآ  لُلحها  بُغَْ،مال  إاوح  لآ  يا رَبُّ
ُ ورُ  َُ تاللآ  قُوح فارَقَمْنال  َُ قَلْبال  َضْطَرَبَ  قَدا  تنك. 
نَُقْرابائل دََ وَْ   قائل  ْْ يَبَِّْ مَعل. نَصْدا تَْ،نَلح نَيْضًا لَ
،دًَ.  بَعا نيال  ما قَفَ  َُ ل  نْسا َُجا لآ  لَدَيح قَفُوَ  َُ َُ نيال  ما

نَجْهَدَ ال   لالَ    َل ي  َُ َلمُلْمَماسُووَ  َُ للآ  َ فْسا يَطْلُبُووَ 
َلنحهارا  ُِولَ  ُ شُوشًا  َُ اِ لآ  باالْبا تَمَلحمُوَ  رح  َلشح
لََ خْرََ    يَفْ  مَحُ  دَرَُ وَ. نميا ن ا فَمََ صَحْ   يَسْمَعُلآ َُ

 . ُ  فل فَما ا تَبْما،تالله رُْ  لإْ ساو    يَسْمَعُ  فاه. ُصا
،ُ  لل يا   لتُلآ نَْ تَ تَسمَجا لآ تَوَلح لَأ يال تَلَيْكَلآ يا رَبُّ
نتدَئللآ   بل  يَشْمَتْ  قُلتُ    لَأ يال  إُلهل.  رَبيال 
نْدَما زَلحتْ قَدَمايَ تَظحمُوَ تَلَلح َلمَلام. لَأ يال نَ ا   تُا
، . لَأ يال   ل لَدَيح فل لُ يا نا جَعا َُ َُ لآ  د  رْبا مُسْمَعا لالضح
نَميا   ، مل.  خَطا نَجْ ا    ْ ما  ُّْ نهَمَ َُ باإاثْماللآ  نُخْبارُ  نَ ا 

لَُ رَ   قَُدْ  نياللآ  ما نَشَدُّ   ْْ هُ َُ فََ نياءُلآ    َل ي  نتَدَئل 
َلخَ،را شَرًَّلآ   َل ي  يُبْغاضوَ نال ظُلْمًالآ   بَدَلَ  ُ ال  جازَ

بالْ   لُوَ  ََ يا  مَ لْنل  تُهْما فَلا  لاُ.  َل ح َبْماغائل  لأج ا 
ُ  تَمَباتَدْ تَنيال. نَْ راعْ إلى مَعُوَ مل يا   إلٰهل  َُ رَبيال 

 .رَبح خَلاصل
نَْ راعْ  تَنيال.  تَمَباتَدْ    ُ إلٰهل  َُ رَبيال  يا  لْنل  تُهْما فَلا 

 إلى مَعُوَ مل يا رَبح خَلاصل. 

PSALM 62  :62المزمو 
O God, my God, unto Thee I rise early at dawn. 

My soul hath thirsted for Thee; how often hath 

my flesh longed after Thee in a land barren and 

untrodden and unwatered. So in the sanctuary 

have I appeared before Thee to see Thy power 

and Thy glory. For Thy mercy is better than 

lives; my lips shall praise Thee. So shall I bless 

Thee in my life, and in Thy name will I lift up 

my hands. As with marrow and fatness let my 

للآ  تْ إالَيااااكَ َ فْسااااا شااااَ ر. تَطا يااااا نَلُ إلٰهاااال إليااااكَ نَبْمَمااااا
َ ،اااااارا  ة  َُ ديلآ فاااااال نَرض  بَريايااااااح ماقَ إلَيااااااكَ جَسااااااَ َشااااااْ َُ
كَ فااااال  رُْ  لاااااَ ةا َلمااااااء. هٰمااااا َ ظَهاااااَ ماااااَ مَسااااالُولَة  َُتادا
  ُ دَك. لَأوح رَنْمَماَكَ نَفْضااَ مَجاْ تااَكَ َُ دْ ا لُأتااياَ  قُوح َلّاُ
كَ فااال  بياَا اك. هٰمااا َ نُبارالاااُ فَمَلح تُساااَ شاااَ يااااهالآ َُ ََ َ  َل ماااا
  ْ ل لَماا ماا ُُ َ فْساا لآ فَمَممَلا دَيي عُ ياَ بااْ ماكَ نَرْفاَ نَياتل َُ
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soul be filled, and with lips rejoicing shall my 

mouth praise Thee. If I remembered Thee on 

my bed, at the dawn I meditated on Thee. For 

Thou art become my helper; in the shelter of 

Thy wings will I rejoice. My soul hath cleaved 

after Thee; Thy right hand hath been quick to 

help me. But as for these, in vain have they 

sought after my soul; they shall go into the 

nethermost parts of the earth, they shall be 

surrendered unto the edge of the sword; 

portions for foxes shall they be. But the king 

shall be glad in God, everyone shall be praised 

that sweareth by Him; for the mouth of them is 

stopped that speak unjust things. 

At the dawn I meditated on Thee. For Thou art 

become my helper; in the shelter of Thy wings 

will I rejoice. My soul hath cleaved after Thee; 

Thy right hand hath been quick to help me. 

كَ فَمااال. إذَ  َُ بيا فاها َلإبْماهااااكا يُساااَ باشاااا ْلآ َُ دَُ اااَ   ْ َْ شاااَ
َارلآ  كَ فاااال َلَأ ااااْ َ ذُْ  بااااا للآ هااااَ كَ تلااااى فارَشااااا ذََ رْتااااُ
مَمار.  باظااااا يا جَنانَيااااكَ نَ ااااْ ا َُ ل تَو ااااً رَْ  لااااا كَ صااااا لَأ ااااح
ا  ك. نَماااي ،ناااُ دَْ  يَما ايَ تَضاااَ إاياااي كَلآ َُ ل باااا َّتْ َ فْساااا إلْمَ اااَ

َ،دْخُلووَ فال ن اافا ا   َل ي  لًالآ فَساَ اِ يَطلُبُووَ َ فسال باا
ووَ  يَمُو ااااُ لآ َُ ،وفا ي َلسااااُّ دفَعُووَ إلااااى نَيااادا ياااُ لآ َُ َلأرضا
ُُ لاُ ُّ  يُممَدَ . نَميا َلمَلاكُ فيُسَرُّ باللآ َُ بَةً لالَْ عال ا نَْ  ا
  َ، وهَُ َلمُمَمَليامااااا ْ  نفااااْ دح دْ  ااااُ ُ  قااااَ فُ بااااا الآ لَأ ااااح لااااا َْ ْ  يَ مااااَ

 .بالظُّلْْ
الآ  ل تَوْ اااً رَْ  لاااا كَ صاااا َارا لَأ اااح كَ فااال َلَأ اااْ َ ذُْ  باااا هاااَ
ايَ  إاياي كَلآ َُ ل باا َّتْ َ فْساا باظا يا جَنانَيكَ نَ مَمار. إلْمَ اَ َُ

،نُك.  تَضَدَْ  يَما
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (thrice) 

Lord, have mercy. (thrice) 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

ُاُ َلُّدُ  َلرُّ بْ ا َُ َُو     لآ َلمَجْدُ لالآبا ََُ ا لُ ح نَ َ وَ َُ
هَارايَ . آم،  إالى دَهْرا َلدح َُ. 

 )ثلاثاً(  هَلالوييالآ هَلالوييالآ هَلالوييالآ َلمَجْدُ لَكَ يا الله.
  يا رَبُّ َرْنَْ. )ثلاثاً(

ُاُ َلُّدُ  َُلري َُ ب ا   .َلمَجدُ لالآبا 
PSALM 87  :87المزمو 

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

O Lord God of my salvation, by day have I 

cried and by night before Thee. Let my prayer 

come before Thee, bow down Thine ear unto 

my supplication, for filled with evils is my soul, 

and my life unto Hades hath drawn nigh. I am 

counted with them that go down into the pit; I 

am become as a man without help, free among 

the dead, like the bodies of the slain that sleep 

in the grave, whom Thou rememberest no 

more, and they are cut off from Thy hand. They 

laid me in the lowest pit, in darkness and in the 

shadow of death. Against me is Thine anger 

made strong, and all Thy billows hast Thou 

َُو   لُ ح ن هَري . آم،  َ وَ   .إُلى دَهْرا َلدح
فُل   صَرَخْتُ  َلنحهارا  فل  خلاصللآ  إلَٰ   رَبُّ  يا 
نُذَُ كَ    ْ نَما صَلاتللآ  َمَكَ  قُدي فَلْمَدْخُْ   نمامَكلآ  َللح، ا 
دََ تْ  رُا َ فسللآ َُ رُ َ  َلشُّ لابَماللآ فََّدا َمْمَلَأَْ  ما َِ إلى 
فل   رايَ   دا ََ َلمُنْ مَعَ  بْتُ  نُسا نَياتل.  اْ  َلجََي   َ ما
نًُا   لآ مَطْرُ ، الله رُْ  ما َ  إْ ساو  لَيْسَ لَُ  مُعا لآ صا َلجُ اي

لآ   يَ  فل َلُّبُورا ملى َلريَقدا  َل ي  بَ،َ  َلأمْوَ ا م َ  َلَّ
َ وو. جَعَلُو ل   كَ مُّْ ْ  يَدا ْْ ما هُ َُ ْْ نَيضًالآ    تَْ ُ رُهُ
َلمَوْ ا  ظُلُما ا  فل  افالا، لآ  َلسي نَْ فَ ا  جُ يا  فل 
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brought upon me. Thou hast removed my 

friends afar from me; they have made me an 

abomination unto themselves. I have been 

delivered up, and have not come forth; mine 

eyes are grown weak from poverty. I have cried 

unto Thee, O Lord, the whole day long; I have 

stretched out my hands unto Thee. Nay, for the 

dead wilt Thou work wonders? Or shall 

physicians raise them up that they may give 

thanks unto Thee? Nay, shall any in the grave 

tell of Thy mercy, and of Thy truth in that 

destruction? Nay, shall Thy wonders be known 

in that darkness, and Thy righteousness in that 

land that is forgotten? But as for me, unto Thee, 

O Lord, have I cried; and in the morning shall 

my prayer come before Thee. Wherefore, O 

Lord, dost Thou cast off my soul and turnest 

Thy face away from me? A poor man am I, and 

in troubles from my youth; yea, having been 

exalted, I was humbled and brought to distress. 

Thy furies have passed upon me, and Thy 

terrors have sorely troubled me. They came 

round about me like water, all the day long they 

compassed me about together. Thou hast 

removed afar from me friend and neighbor, and 

mine acquaintances because of my misery. 

O Lord God of my salvation, by day have I 

cried and by night before Thee. Let my prayer 

come before Thee, bow down Thine ear unto 

my supplication. 

نهَْوَلاكَ  يعُ  جَما َُ َ ضَبُكَلآ  َْ مََّرح  تَلَلح  لالا .  ظا َُ
 ْْ لَهُ جَعَلُو ال  مَعارافاللآ  تَنيال  نَبْعَدَْ    . تَلَلي تَها  نَجَّْ
ضَعُفَما   َُتَ،نايَ  خَرَجْتُلآ  ما  َُ نُ لامْتُ  قَدْ  رَجاَ ةً. 
لُلحُ   َلنحهارَ  لآ  رَبُّ يا  إليكَلآ  صَرَخْتُ  َلمَسَ،نةا.    َ ما
تَ نَعُ   لالَأموَ ا  نَلَعَلحكَ   . يَدَيي بَسَطْتُ  إُليكَ 
لآ فَيَعمرافُووَ لَك؟ هَْ    ْْ بياءُ يُ ايمُوَ هُ اِ َلعَجائاَ ؟ نَما َلَأ
فُل َلهلاكا بَيّاكَ؟  رُ نَنَدالله فل َلّبرا بارَنمَماكَلآ  ديا ََ يُ
تَدلُكَ فل نَرض   َُ ه  تُعرَفُ فل َلظُّلمَةا تَجائابُكَلآ 

إليْكَلآ نُ ا  يحة؟  فل    مَنْسا فَمَبْلُغُكَ  صَرَخْتُ  لآ  رَبُّ يا 
َ فْسل  ل  تُّْ ا لآ  رَبُّ يا  لاماذَلآ  صَلاتل.  هَا  َلغَد
مُنُ    ّاءا  فُل َلشح فَاّ،رالله ن الآ  تَنيال؟  جْهَكَ  َُ تَْ رافُ  َُ
تَلَلح   ،حرْ .  ََ تَ َُ َتحضَعْتُ  َرْتَفَعْتُ  نُ،َ   شَبابللآ 
بل   َِتْ  ننا نَزْتَجَمْنال.  اّتاتُك  مُفْ َُ كَلآ  راجُّْ جازَ 
تَنيال   نَبْعَدَْ   مَعًا.  َْ مَنفَمْنال  لُلحُ   َُلنحهارَ  لآ   الماءا

ّاء َ  َلشح مَعارافال ما َلَّرايَ  َُ يَِّ َُ دا  .َل ح
فُل   صَرَخْتُ  َلنحهارا  فل  خَلاصللآ  إلَٰ   رَبُّ  يا 
نُذَُ كَ    ْ نَما صَلاتللآ  َمَكَ  قُدي فَلْمَدْخُْ   نمامَكلآ  َللح، ا 

لابَمال.  َِ  إلى 
PSALM 102  :102المزمو   

Bless the Lord, O my soul, and all that is within 

me bless His holy name. Bless the Lord, O my 

soul, and forget not all that He hath done for 

thee, Who is gracious unto all thine iniquities, 

Who healeth all thine infirmities, Who 

redeemeth thy life from corruption, Who 

crowneth thee with mercy and compassion, 

Who fulfilleth thy desire with good things; thy 

youth shall be renewed as the eagle’s. The Lord 

performeth deeds of mercy, and executeth 

judgment for all them that are wronged. He 

hath made His ways known unto Moses, unto 

لل  دَخا فل  ما  يعَ  جَما يا  َُ لآ  َلرحبح َ فسل  يا  بارالل 
تَنسَلْ    ُ لآ  َلرحبح َ فسل  يا  بارالل  َلُّدُُّ .  َْ مَُ  

مُمافَآتا .   يعَ  آثاماكلآ    َل يجَما يعَ  جَما   َل ي يَغفارُ 
لآ   كا نَمْرَضا جَميعَ  َلفَسادا   َل ييَشْفل    َ ما ل  يُنَجيا

لآ   يُشْباعُ   َل ينياتَكا َلي ي  َلرحنْفةلآ  َُ بالرحنمَةا  يُمَليالُكا 
َلرحبُّ    . شَبابُكا لَالنحسرا  دُ  فََ،مَجَدح لآ  شَهَوَتاكا بالخَْ،رَ ا 
َلمَظْلوم، .   لاجَميعا  َُلَّضاءا  َلرحنَما ا  صا اعُ 



 7 

the sons of Israel the things that He hath willed. 

Compassionate and merciful is the Lord, long-

suffering and plenteous in mercy; not unto the 

end will He be angered; neither unto eternity 

will He be wroth. Not according to our 

iniquities hath He dealt with us, neither 

according to our sins hath He rewarded us. For 

according to the height of heaven from the 

earth, the Lord hath made His mercy to prevail 

over them that fear Him. As far as the east is 

from the west, so far hath He removed our 

iniquities from us. Like as a father hath 

compassion upon his sons, so hath the Lord had 

compassion upon them that fear Him; for He 

knoweth whereof we are made, He hath 

remembered that we are dust. As for man, his 

days are as the grass; as a flower of the field, so 

shall he blossom forth. For when the wind is 

passed over it, then it shall be gone, and no 

longer will it know the place thereof. But the 

mercy of the Lord is from eternity, even unto 

eternity, upon them that fear Him. And His 

righteousness is upon sons of sons, upon them 

that keep His testament and remember His 

commandments to do them. The Lord in heaven 

hath prepared His throne, and His kingdom 

ruleth over all. Bless the Lord, all ye His 

angels, mighty in strength, that perform His 

word, to hear the voice of His words. Bless the 

Lord, all ye His hosts, His ministers that do His 

will. Bless the Lord, all ye His works, in every 

place of His dominion. Bless the Lord, O my 

soul. 

In every place of His dominion, bless the Lord, 

O my soul. 

، اتا . َلرحبُّ  بَنال إاْ رَئ،َ  مَشا َُ ُِرُقَُ لآ  تَرحفَ مُو ى 
لَيْسَ   َلرحنْمَةلآ  لَ ا،رُ  َُ َلَأ اها  يُ   َِوا لآ  رَؤُُفالله َُ ياْلله  رَنا
اّد.    َْ يَ هرا  َلدح إلى    ُ يَسْخَطُلآ  َلإْ اّضاءا  إلى 
نَسْ ا  تلى    ُ مَعَنالآ  صَنَعَ  نَا  آثاما نَسْ ا  تلى 
تَ ا   ماءا  َلسح َرْتافاعا  دَرا  ّْ باما لَأ حُ   جَازَ ا.  خَطايا ا 

تلى   رَنْمَمَُ   َلرحبُّ  قَويى  يَمحُّوَ ُ لآ   َل ي َلأرضلآ 
تَنيا   نَبْعَدَ  َلمَغْرابا    َ ما َلمَشْراقا  بُعْدا  دَرا  ّْ باما َُ
َلرحبُّ   يَمَرَنحفُ  باالبَنا،َ لآ  َلَأبُ  يَمَرَنحفُ  لَما  َ ،يا اتانا. 

ُ .   باخائفي لآ لَأ حُ  تَرَفَ  َْ  َ ذََ رَ نَ حنا تُرَبالله  َُ جَبْلَمَنا 
ّْهارلآ  ّ ا ل لكَ يُ ََ لََّهرا َل َلإْ ساوُ لَالعُشْ ا نَييامُُ  َُ
يُعرَفُ    ُ يَ بُتُ  ليسَ  َلريايحُ  في ا  هَبحتْ  إذَ  لَأ حُ  
لآ  هْرا َلدح مُنُ   لَ  فَها َلرحبيا  رَنمَةُ  نميا  عُ .  مَوضا نيضًا 
نَبْناءا   تَدْلُُ  تلى  َُ يَمحُّوَ ُ لآ  يَ   َلي ا َلدحهرا تلى  إُلى 
صاياهُ   َُ َل يَ ارايَ   َُ تَهْدَهُ    َ، َلَافاظا َلبَنا،َ  
مَملَمَمُُ   َُ لآ  ماءا لايَْ نَعُوها. َلرحبُّ هَيحَ  تَرْشَُ  فل َلسح
يعَ مَلائامَما الآ  تَسُودُ تلى َلجَميع. بارالُوَ َلرحبح يا جَما

رايَ  باُّوحه لآ َلع نْدَ َ ماعا صَوْ ا َلمُّمَدا لا،َ  باَ،لامَما ا تا اما
َمَُ   خُدي يا  قُويَتا الآ  يعَ  جَما يا  َلرحبح  بارالوَ  َ لاما ا. 
يعَ نتَمالا الآ فل   ل،َ  إرَدَتَُ . بارالُوَ َلرحبح يا جَما َلعاما

يادَتا . بارالل يا َ فْسل َلرحب عا  ا  .ُ  ي مَوضا
يادَتا . بارالل يا  فسل َلرحب عا  ا  .فل لُ يا مَوضا

PSALM 142  :142المزمو 
O Lord, hear my prayer, give ear unto my 

supplication in Thy truth; hearken unto me in 

Thy righteousness. And enter not into judgment 

with Thy servant, for in Thy sight shall no man 

living be justified. For the enemy hath 

persecuted my soul; he hath humbled my life 

down to the earth. He hath sat me in darkness 

كَ إلااااااى  ّاااااايا ََ تْ با نَْ  ااااااا لاتللآ َُ يااااااا رَبُّ َ اااااامَماعْ صااااااَ
دخُْ  فااااااال  ُ  تاااااااَ دلاكَلآ  ْ  لااااااال باعاااااااَ ل. إ ااااااامَجا لبَماااااااا اِ
كَ  ى نَماماااَ ْ  يَمََّ اااي عَ تَباااداكلآ فإا اااح  لاااَ ةا ماااَ  نيُّ َلمَُاَ ماااَ

نَذَلح إلااااى  طَهَدَ  فسااااللآ َُ دا َضااااْ دُحُ قااااَ . لَأوح َلعااااَ لي نااااَ
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as those that have been long dead, and my spirit 

within me is become despondent; within me my 

heart is troubled. I remembered days of old, I 

meditated on all Thy works, I pondered on the 

creations of Thy hands. I stretched forth my 

hands unto Thee; my soul thirsteth after Thee 

like a waterless land. Quickly hear me, O Lord; 

my spirit hath fainted away. Turn not Thy face 

away from me, lest I be like unto them that go 

down into the pit. Cause me to hear Thy mercy 

in the morning; for in Thee have I put my hope. 

Cause me to know, O Lord, the way wherein I 

should walk; for unto Thee have I lifted up my 

soul. Rescue me from mine enemies, O Lord; 

unto Thee have I fled for refuge. Teach me to 

do Thy will, for Thou art my God. Thy good 

Spirit shall lead me in the land of uprightness; 

for Thy name’s sake, O Lord, shalt Thou 

quicken me. In Thy righteousness shalt Thou 

bring my soul out of affliction, and in Thy 

mercy shalt Thou utterly destroy mine enemies. 

And Thou shalt cut off all them that afflict my 

soul, for I am Thy servant. 

  َ نال فااااااال َلظُلُماااااااا ا ما اااااااْ نَجلَساااااااَ َلأرضا نَيااااااااتللآ َُ
طرَبَ  َُضاااْ نُااال  رَْ  رُ جا هْرلآ فَضاااَ ُ  َلااادح وْتى مُناااْ َلماااَ
يمة. هََ ذُْ  فل  لل. تََ  حرُ  َلأييامَ َلَّدا قَلْبال فل دَخا
طْتُ  دَيْك. بَساااَ نائاعا ياااَ تُ فااال صاااَ تََ محلاااْ كَلآ َُ  اااُ يا نتَمالاااا
راعْ  ر. نَ ااااْ َ رْض    تُمطااااَ ل لااااكَ لااااَ َ فْسااااا دَيح إليااااكَ َُ يااااَ
رافْ  نُال.   تَ اْ تْ رُ دْ فَنا،اَ لآ فَّاَ ْ  لال يا رَبُّ فَاْ مَجا
. إاجْعَلنال  ،َ  فال َلجاُ ي جْهَكَ تَنياللآ فَُ شاباَ  َلهاباطا َُ
تُ.  لاااْ كَلآ فاااإ يال تَلَياااكَ تَوَلح عًا رَنْمَماااَ مَما هَا مُساااْ د فااال َلغاااَ

إا يال إلياكَ نَ الُكُ فيا  َل يتَريافْنل يا رَبُّ َلطحريَِّ    الآ فاَ
إا يال قاد  لآ فاَ ْ  ل ما  نتادَئل ياا رَبُّ رَفَعْتُ َ فسل. نَْ ّاا
لَجَْ ُ  إلَيْك. تَليامْنل نَوْ نتَمََ  مَرْضاتَكَلآ لَأ حكَ ن تَ 
مَ ايمة.  ينل فال نَرض  مُساْ الاحُ يَهْدا نُُكَ َل ي إلهل. رُ
دلاكَ تُخاااراكُ  ،ا،نااال. باعاااَ َْ لآ تُ ماكَلآ ياااا رَبُّ ْ  نَجاااْ ا َ اااْ ماااا
ُ  نتَاااادَئللآ  كَ تَسمَْ صااااا بارَنمَمااااا وّا َ فسااااللآ َُ َ  َلَااااُ مااااا

يعَ  تُهلاكُ جَما ُ ووَ  فسل لَأ حل ن ا تبدُك َل ي َُ  .يَُاّ
Hearken unto me, O Lord, in Thy righteousness 

and enter not into judgment with Thy servant. 

(twice) 

Thy good Spirit shall lead me in the land of 

uprightness. 

مَعَ   َلمَُاَ مَةا  فل  تدخْ     ُ باعَدْلاكَلآ  لل  إ مجْ  
تَ، (  كَ. )مري  تبدا

نُُكَ َل الاحُ يَهْدينل فل نرْض  مُسْمَ يمة  .ر

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (thrice) 

O our God and our Hope, glory to Thee! 

ُاُ َلُّدُ  َُلري َُ ب ا  َُو     لآ َلمَجدُ لالآبا  لُ ح نَ َ وَ َُ
هَاريَ . آم،   .َُإلى دَهرا َلدي

 )ثلاثاً(  هَلالوييالآ َلمَجدُ لَكَ يا الله.هَلالوييالآ هَلالوييالآ 
رَجاءَ ا   .لَكَلمَجدُ يا إلَهَنا َُ

THE GREAT LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الكُبرى 
Priest: In peace, let us pray to the Lord.  :باسَلام  إلى َلرحبيا َ طْلُ .الكاهن 
Choir: Lord, have mercy. (use this response 

until noted below) 
لْبة( يا رَبُّ َرْنَْ. :ةالجوق اِ  )تُعادُ بعدَ لُ يا 

Priest: For the peace from above and the 

salvation of our souls, let us pray to the Lord. 
لاصا الكاهن:   خاَ َ  َلعُلى َُ لاما َل اي ما ْ  نَجْ ا َلسح ما

نالآ إالى   .َلرحبيا َ طْلُ ُ فُو ا
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Priest: For the peace of the whole world, the 

good estate of the holy churches of God and the 

union of all, let us pray to the Lord. 

نُسااْ ا ثَبااا ا الكاااهن:  لاما لااُ يا َلعااالَْلآ َُ ْ  نَجااْ ا  ااَ مااا
يااااعلآ إالااااى َلاااارحبيا َ نااااائاسا اللها َلمَُّدح ااااةلآ  َتياَااااادا َلجَما َُ

 َ طْلُ .
Priest: For this holy house and those who with 

faith, reverence and fear of God enter therein, 

let us pray to the Lord. 

دح لآ َُ الكاااااهن:  ْ  نَجااااْ ا هاااا َ َلبَ،ااااتا َلمُّااااَ  َلاااا ي مااااا
وْفا اللهلآ إالاااى َلااارحبيا  خاااَ رَع  َُ َُ دْخُلُووَ إالَيااا ا باإايْمااااو  َُ ياااَ

 .َ طْلُ 
Priest: For our father and metropolitan, N., 

(our bishop, N.,) the honorable presbytery, the 

diaconate in Christ, all the clergy and the 

people, let us pray to the Lord. 

بُول،منا )فلاو(  الكاهن:   مْر مُا ْ  نَجْ ا نب،نا  رَُئيسا ما
لاو(لآ  َُلشَماماسااااةلآ َ هَنَمانااااا )فااااُ رحم،َ لآ  ةا َلْمُمااااَ َُلمَهَنااااَ

لآ إلاااى  عْ ا َُلشاااح جَُمياااعا َلإْ ل،ااارُ ا  لآ  َما َلمَسااايحا دي خاااُ
 َلرحبيا َ طْلُ .

Priest: For our country, its president (or 

appropriate head of state), civil authorities and 

armed forces, let us pray to the Lord. 

ل : الكاااهن ْْ فااا ؤََزَرَتاها مااُ دا َُ اما هاا َ َلبَلااَ ْ  نَجااْ ا نُمااي مااا
لآ إالى َلرحبيا َ طْلُ .  ُ  يا تَمَ   صالاح 

Priest: For this city and every city and 

countryside and the faithful who dwell therein, 

let us pray to the Lord. 

دُوا الكاااااهن:  يااااعا َلمااااُ جَما ةلآ َُ ينااااَ ها َلمَدا ْ  نَجااااْ ا هاااا ا مااااا
ا انا،َ  فا،هاااااالآ إالاااااى َلااااارحبيا  نا،َ  َلساااااي ؤْما َلماااااُ رىلآ َُ َلّاااااُ َُ

 َ طْلُ .
Priest: For healthful seasons, abundance of the 

fruits of the earth and peaceful times, let us 

pray to the Lord. 

ةالآ َُخا ااْ ا ثامااارا الكاااهن:  يااَ دَلا َلَأهْوا تَْمااا ْ  نَجااْ ا  مااا
يحة لآ إالى َلرحبيا َ طْلُ . قا   َ لاما ُْ نَ  َلَأرْضا َُ

Priest: For travelers by sea, by land and by air, 

the sick, the suffering, the captive, and for their 

salvation, let us pray to the Lord. 

ريا الكاااااهن:  َلبااااَ را َُ ل َلبََااااْ ْ  نَجااااْ ا َلمُسااااافارايَ  فااااا مااااا
لآ  ْْ ها َُلمُم لياما،  ََُلَأْ رىلآ َُخَلاصا َلمَرْضى  لآ َُ َلجَويا َُ

 إالى َلرحبيا َ طْلُ .
Priest: For our deliverance from all tribulation, 

wrath, danger and necessity, let us pray to the 

Lord. 

،ِّ  ََُ ضااَ   الكاااهن:  ْ  لااُ يا ضااا ْ  نَجااْ ا َ جاتانااا مااا مااا
ه  إالى َلرحبيا َ طْلُ . دح شا خَطَر  َُ َُ 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; and 

keep us, O God, by Thy grace. 
ْْ  الكااااااهن:   َُرْناااااَ صْ  خَلااااايا دْ َُ َُنفَظْناااااا ياااااا اُلله  نتُْضاااااُ
 .باناعْمَماك 

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and each 

other and all our life unto Christ our God. 

ةَ الكاااهن:  رَهَ َلفائاّااَ اها ةا َلطااي ةَ َلَّدَ ااَ لْرا ااا َلمُليايااح دَ ذا بَعااْ
ةَ  َئامااااااَ لاااااا ا َلدي دَهَ َلإا َُلااااااا ،يادَتَنا  ،اااااادهلآ  ااااااَ َلبَرَ ااااااا ا َلمَجا
نا  عْ نَْ فُسااَ وْدا ، لآ لانااُ يسااا يااعا َلاّديا عَ جَما لآ مااَ َْ رْيَ ةا مااَ َلبَمُولايااح

ل . يحا َلإا لُ ح نَياتانا لالْمَسا بَعْضُنا بَعْضاً َُ َُ 
Choir: To Thee, O Lord. :الجوقة .  لَكَ يا رَبي
Priest: For unto thee are due all glory, honor :جُودلآ   الكاهن رَم  َُ اُ إا اْ ،د  َُ ل لَكَ لُ ُّ تَمْجا لَأ حُ  يَنْبَغا
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and worship, to the Father and to the Son and to 

the Holy Spirit, now and ever, and unto ages of 

ages. 

َُو   لاااُ ح نَ دُ لآ َ وَ َُ ُُُ َلّاااُ َلااارُّ َُ  ُ باااْ نَيُّهاااا َ بُ ََُ ا
هَاراي . إالى دَهْرا َلدي َُ 

Choir: Amen. :آم، . الجوقة 
“GOD IS THE LORD” IN TONE TWO  ِباللحن "  الثاني"الله الرَّبُّ

Chanter: God is the Lord and hath appeared 

unto us. Blessed is He that cometh in the Name 

of the Lord. (Repeat after verses) 

رَ المُرَتاااِ   اْ : اُلله َلااارحبُّ ظَهاااَ لناااالآ مُباااارَكالله َ تااال با اااْ
 )بعد َلإ ميخو ا  )تعاد  َلرحب.

1.  O give thanks unto the Lord, and call upon 

His holy Name. 
َُدْتوَ باْ ما ا َلُّديُ .  .1  إتْمَرافوَ لالْرحبيا 

2.  All nations compassed me about, but in the 

Name of the Lord will I destroy them. 
اْ َلرحبيا قَهَرْتُهُْ.   .2 بُاْ  اْ نناِوَ بل   ل ُّ َلُأمَ

3.  This is the Lord’s doing; it is marvelous in 

our eyes. 
،بةالله فال نتَُْ،نانَا. 3 ْ  قابَ ا َلرحبيا لَاَ تْ هََ ه َُهلَ تَجا  .ما

RESURRECTIONAL APOLYTIKION 

IN TONE TWO  أبوليتيكيون القيامة باللحنِ الثاني 
When Thou didst submit Thyself unto death, O 

Thou deathless and immortal One, then Thou 

didst destroy hades with Thy Godly power. 

And when Thou didst raise the dead from 

beneath the earth, all the powers of Heaven did 

cry aloud unto Thee: O Christ, Thou giver of 

life, glory to Thee. 

ياااهُ َلااا ي    ََ وْ لآ نيُّهاااا َل دَرَْ  إلاااى َلمااَ دَما َْ َااَ نااْ تا
دَما  ناْ تُا ك.  رْقا  هوتاا َْ باباَ تح َلجََاي يمو لآ ن،ن    نماَ
وَكَ  رََ  َ َااااْ رىلآ صااااَ تا َل ااااح ْ  تََااااْ وََ  مااااا تَ َلأمااااْ نقَمااااْ
ي، : نيُّهاااااا َلمسااااايحُ َلإلااااا لآ  مااُ وحَ ا َلساااااح جَمياااااعُ َلّاااااُ

ياها َلمَجْدُ لك. ََ  مُعْطل َل
APOLYTIKION OF THE NATIVITY OF 

THE THEOTOKOS IN TONE FOUR 
 لِميلاد وَالِدَة الِإلَه باللحنِ الرابع أبوليتيكيون 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit . 
Thy nativity, O Theotokos, hath proclaimed joy 

to the whole universe; for from thee did shine 

forth the Sun of justice, Christ our God, 

annulling the curse, and bestowing the blessing, 

abolishing death and granting us life 

everlasting. 

ُّدُ . َلمَجْدُ للآبا  اُ َل َُلرُ  َُلإب ا 
ُ،وَ ةلآ  الفَرَاُ لاُ ح َلمَساْ رَ باا لاَ لآ بَشاح دَهَ َلإا َلاا ما،لادُكا يَا َُ
الآ فََاَ ح  يحُ إالَهُناَ دْلا َلمَساا مْسُ َلعاَ رَقَ شاَ كَ نَشاْ ناْ لَأ حُ  ما
نتَْطَاَ ا نَيَاهً  نَبْطََ  َلمَوْ لآ َُ هََ  َلبَرََ ةلآ َُ َُ َللحعْنَةَلآ َُ

يحة  . نَبَدا
Both now and ever, and unto ages of ages. Amen . 
Thy nativity, O Theotokos, hath proclaimed joy 

to the whole universe; for from thee did shine 

forth the Sun of justice, Christ our God, 

annulling the curse, and bestowing the blessing, 

abolishing death and granting us life 

everlasting. 

ري . آم، .  هَا إُلى دَهْرا َلد َُو   لُُ ح ن  َ وَ 
ُ،وَ ةلآ  الفَرَاُ لاُ ح َلمَساْ رَ باا لاَ لآ بَشاح دَهَ َلإا َلاا ما،لادُكا يَا َُ
الآ فََاَ ح  يحُ إالَهُناَ دْلا َلمَساا مْسُ َلعاَ رَقَ شاَ كَ نَشاْ ناْ لَأ حُ  ما

هََ    َُ نتَْطَاَ ا نَيَاهً َللحعْنَةَلآ َُ نَبْطََ  َلمَوْ لآ َُ َلبَرََ ةلآ َُ
يحة  . نَبَدا
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THE LITTLE LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الصُغرى 
Priest: Again and again, in peace, let us pray to 

the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; and 

keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and each 

other and all our life unto Christ our God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For Thine is the might, and Thine is the 

kingdom, and the power and the glory: of the 

Father, and of the Son, and of the Holy Spirit; 

now and ever, and unto ages of ages. 

Choir: Amen. 

نُيْضاً باسَلام  إلى َلرحباي َ طْلُ . الكاهن  : نيْضاً 
. الجوق  ْْ  : يا ربُّ َرْنَ
اُلله الكاهن يا  َُنْفَظْنا   ْْ َُرْنَ خَلايصْ  َُ نتُْضُدْ   :
 .باناعْمَماك
. الجوق  ْْ  : يا ربُّ َرْنَ
لْرا ا َلمُليايحةَ َلَّدَ ةالآ  الكاهن ةَ  : بعدَ ذا رَهَلآ َلفائاَّ َلطاها

َلدَئامَةَ  َلإل ا  َُلادهَ  َ ،يادَتَنا  َلمَج،دهلآ  َلبَرَ ا ا 
نْ فُسَنا   عْ  لانودا يس، لآ  َلاّديا جَميعا  مَعَ   َْ مَرْيَ َلبَموليحةا 

لُ ح نَياتانا لالْمَسيحا َلإل .  بَُعْضُنا بَعْضاً َُ
.  :الجوق   لكَ يا رَبي
َلعا  الكاهن: لكَ  َُلمَجْدَ لأوح  َُلُّوحهَ  َلمُلْكَ  لُكَ  حّهَ 

َُو   ن لُ ح  َ وَ  َلُّدُُ لآ   ُُ َُلرُ َُلإبُ   َ بُ  نيُّها 
هَري .   إُلى دهرا َلد

 : آم، . الجوق 

SECOND TONE RESURRECTIONAL 

KATHISMATA (Plain Reading) 
 )قراءة(  الثانيكاثِسماطات القيامة للحنِ 

First Kathisma  الكاثِسما الأولى 

Verily, the honorable Joseph did bring down 

Thy pure body from the Tree, wrapped it in fine 

linen, and laid it in a new tomb. But Thou didst 

rise in three days, O Lord, granting the world 

Great Mercy. 

ماَ    َلطياهارَ  جَسَدَكَ  نَندَرَ  َلمُمحّللآ  يوُ فَ  إوح 
فل   ضَعَُ   َُ َُ ،حبَُ لآ  َِ َُ َلنح ايحةا  باالسَبا ل  لَفحُ   َُ لآ  َلعُودا
ا   ًَ لآ ما ا نَييام لآ يا رَبُّ قُمْتَ لاَ لاثَةا  لَمانحكَ   . قَبر  جَديد 

َْ َلرحنمَةَ َلعُظمى.  َلعالَ

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

Verily, the angel did appear at the tomb, saying 

to the ointment-bearing women: The ointment 

is worthy of the dead, but Christ hath been 

shown to be foreign to corruption. Rather cry 

ye instead: The Lord is risen, granting the 

world Great Mercy. 

ُّدُ .  اُ َل َُلرُ َُلإب ا   َلمَجْدُ للآبا 

لالْناسوَها   قائالًا  َلَّبرا  ندَ  تا قَفَ  َُ قَد  َلمَلاكَ  إوح 
لآ  لآ نَمحا َلطي،ُ  فَهوَ  ئاِّالله باالَأموَ ا نامالا ا َلطي، ا
لَما ا   َلفَسادلآ  تَ ا  َ ريبًا  ظَهَرَ  فََّد  َلمَسيحُ  نَمحا  َُ

َل قامَ  قَد   : قائالا   َْ ربَصْرُخَْ   َلعالَ ا  ًَ ما ا لآ 
 َلرحنمَةَ َلعُظمى. 

(For the feast) )للع،د( 
Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

Shout, O David, what God hath sworn to thee. 

ري َ  هَا إُلى دَهْرا َلدح َُو   لُ ح ن  . آم،  .َ وَ 
د دََُُ يَا  مَا  إاهْمافْ  لُ ُّ  قَالَ:  اُلله؟  لَكَ  نَلَفَ  مَاذََ  لآ 
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Said he: All that He swore to me hath been 

fulfilled; for behold from the fruit of my belly 

hath He brought forth the Virgin, of whom was 

born Christ the Creator; the new Adam, a King 

upon my throne, Who reigneth today; He is the 

unshaken kingdom, since the barren one hath 

given birth to the Theotokos, nourisher of our 

lives. 

ثَمَرَها بَطْنال قَدْ  نَلَفَ لال تَلَيْ ا قَدْ نَتَمحُ . فَهَا إا حُ  ماْ   
آدَمُ  َلخَالاُِّلآ  يحُ  َلمَسا لادَ  ُُ نْهَا  ما َلحمال  َلبَمُولَلآ  نَبْدَى 
ذُُ  هُوَ  َُ َلَ،وْمَ.  فَيَمْلُكُ  لآ  لح لُرْ ا تَلَى  مَلاماً  يدُلآ  َلجَدا
لَ ا  َلإا َلادَهَ  َُ تَلادُ  َلعَاقارَ  لَأوح   . َلمُمََّتْاّعا َ ْ،را  َلمُلْكا 

يَةَ نَيَاتَنَا  .َلمُغَ يا
Second Kathisma  الكاثِسما الثانية 

O Lord, since Thou didst not prevent the 

sealing of the tombstone when Thou didst arise, 

Thou didst bestow on all the rock of fidelity. O 

Lord, glory to Thee. 

َلجَميعَ   مَنََتَ  لآ  َلَّبرا نَجَرا   َْ خَمْ كَ  مَنْعا باعَدَما  إ حكَ 
لآ  رَبُّ فيا  لآ  َلَّبرا ماَ   َْ باعاثاكَ  َلإيماوا ن،َ   صَخرَهَ 

 َلمَجْدُ لَك. 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

Verily, the assembly of the Disciples rejoiced 

in unison with the ointment-bearing women. As 

for us, we celebrate with them a common 

festival to the honor and exaltation of Thy 

Resurrection, exclaiming to Thee, O Lord, 

Lover of mankind, grant Thy people, through 

their supplications, Great Mercy. 

ُّدُ .  اُ َل َُلرُ َُلإب ا   َلمَجْدُ للآبا 
جُ بااتيافاق  مَعَ َلنياسْوَها نامالا ا  كَ يَبمَها إوح رَهْطَ تَلام، ا
قايامَماكَ  لَرَمَةا  َُ لامَجْدا  مَعَهُْ  ُ عَ،يادُ    َُ َ َُ لآ  َلطي، ا

،دًَ شائاعاً.   َلرحبُّ  تا نَيايها  شَعْبَكَلآ  َمْنَحْ  ْلآ  َِماها فَباوا ا
َْ َلرحنمَة. اَ ُّ َلبَشَرَلآ تَظي  َلمُ

(For the feast) )للع،د( 
Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

Verily, Mary, the Maiden of God is born for us 

today of the stem of Jesse and the loins of 

David; and all creation is renewed and deified. 

Wherefore, rejoice together, O heaven and 

earth; praise her, O ye families of the Gentiles; 

for Joachim doth rejoice, and Anna doth feast, 

crying out: The barren hath given birth to the 

Theotokos, the nourisher of our lives. 

هَريَ . آم،  إُلى دهرا َلد َُو   لُ ح ن  .َ وَ 
ىلآ  ْ  نصااْ ا يَسااح وْمَ مااا ا َل،ااَ دُ لَنااَ اهَ اللهلآ تُولااَ َْ فَمااَ رْيَ إاوح مااَ
تَمََ لاح . فَاْفرَنَا  دُ َُ لُ ُّ َلبَرَيا تَمَجَدح دَلآ َُ ماْ  صُلْ ا دََُُ َُ
  َ ا قَبَائااااا ،هَا يااااَ اَ بيا َلَأرْضُلآ َُ ااااَ مَاءُ َُ ا َلسااااح ا نَيحمُهااااَ مَعااااً
اراخَةً:  دُ صااااَ ةَ تُعَ،اااايا نَنااااح جُلآ َُ مَها َْ يَباااْ وََ اي إاوح يااااُ اْ. فااااَ َلُأماااَ

يَةَ نَيَاتَنَا." لَ ا َلمُغَ يا َلادَهَ َلإا  "نلعَاقارُ تَلادُ َُ
Third Kathisma for the Feast  للعيد الكاثِسما الثالثة 

Let heaven rejoice and the earth be glad; for the 

heaven of God hath been born on earth, she 

who is the Bride of God after the promise; the 

barren one suckleth Mary the babe. And at her 

nativity Joachim rejoiceth, saying: Verily, a rod 

hath been born to me from which shall come 

forth the Flower from the stem of Jesse. Truly, 

دْ  مَاءَ اللها قاااَ رَاُ َلَأرْضُلآ لَأوح  اااَ لْمَفاااْ مَاءُ َُ جا َلساااح مَها لامَباااْ
ساااااَ ا  ََ رُُُ  اللها با ل تاااااَ هُاااااا لآ  ى َلَأرْضا دَْ  تَلاااااَ لاااااا ُُ
رَُُ  باوا دَتاهاا يَفاْ فْلَةًلآ َُ اِ  َْ عُ مَرْيَ َُلعَاقارُ تُرْضا  . دا َلمَوْتا
يحُ  تَ َلمَساا ُ  َ باَ ناْ لآ ما لادَ لال ُ ْ  الله ُْ قَائالًا: "قَدْ ُُ يُوََ اي
ََ ايَّةا إاوح ذَلاكَ لَعَجَ الله  د. فَفال َل ْ  نَصْ ا دََُُ َلحّهْرَهُ ما
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this is a strange wonder. ".  َ راي الله
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

Let heaven rejoice and the earth be glad; for the 

heaven of God ... (repeat above) 

َُو   َُلاُ ح نَ َُلريُاُ َلّاُدُ لآ َ وَ  َُ ب ا  َلمَجدُ لالآبا 
ريَ . آم، . هَا  إَُلى دَهرا َلدي

دْ  مَاءَ اللها قاااَ رَاُ َلَأرْضُلآ لَأوح  اااَ لْمَفاااْ مَاءُ َُ جا َلساااح مَها لامَباااْ
لادَْ  تَلَى َلَأرْضا   ... )تعاد( ُُ

EVLOGETARIA (BENEDICTIONS) 

IN TONE FIVE 
 إفلوجيطا:يات باللحنِ الخامس

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

The company of the Angels was amazed when 

they beheld Thee numbered among the dead. 

Yet Thyself, O Savior, destroying the power of 

death, with Thee raising up Adam and releasing 

all men from hades. 

 مبُارَكالله ن تَ يا ربُّ تَليامنْل نُّوقَك.
ْْ إيياكَ   نْدَ مُشاهَدَتاها ،يارًَلآ تا ََ جمْعُ َلمَلائمةا َْ َ هَاَ  مُمَ

سوباً ب،َ  َلأموَ ا نيُّها َلمُخَلياص َْ قُوحهَ    دَُناضاً لآ  مَ
   َ ما إييا ا  مُُعْماّاً  مَعَكَلآ  آدَمَ  مُُنْهاضاً  لآ  َلمَو ا

اْ لافةً.  َلجََي
Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

Wherefore, O Women Disciples, do ye mingle 

sweet-smelling spices with your tears of pity?  

The radiant Angel within the sepulcher cried 

unto the Myrrh-bearing Women:  Behold the 

grave, and understand, for the Savior is risen 

from the tomb. 

 مبُارَكالله ن تَ يا ربُّ تَليامنْل نُّوقَك.
نامالا ا  وَ  َْ  َ تَفَوحهَ  بْرا  َلَّ نْدَ  تا َللاماعُ  َلمَلاكُ 
لآ بامَرَر ي يا   َْ تَمُّْجَْ  َلطُّ،وبَ بالدُّموعا َلطي، ا قائالًا: لا
قَدْ   َُفْرَنَْ لآ لأوح َلمُخَلياصَ  دَ  َْ نُ ظُرْوَ َلالح تالْم، َ ؟ 

 . بْرا َ  َلَّ  قامَ ما

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

Very early in the morning, did the Myrrh-

bearing Women run lamenting unto Thy tomb. 

But an Angel came toward them, saying: The 

time for lamentation is passed; weep not, but 

announce unto the Apostles the Resurrection. 

 مبُارَكالله ن تَ يا ربُّ تَليامنْل نُّوقَك.
دًَلآ  ارَتَْ  إلى قَبْراكَ  رًَ جا ََ ، ا َ  إوح نامالا ا َلطيا
  : لَهُ ح قُالَ  لآ  باها ح قَُفَ  َلمَلاكَ  نوح  إ ح   .  ائاَا  
رْوَ  بَشيا بْ   تَبْم،َ لآ  فَلا  بَُطََ   لَفح  قَدْ  اُ  َلنحوْ زماوُ 

 َلرُُّ َ  بال ايامَة. 
Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

The Myrrh-bearing Women mourned, as 

bearing spices they drew near Thy tomb, O 

Savior.  But the Angel spake unto them, saying: 

Why number ye the living among the dead?  In 

that He is God He is risen from the grave.  

 مبُارَكالله ن تَ يا ربُّ تَليامنْل نُّوقَك.
إلى  نوطا  ََ بال َُفَْ،َ   لآ  ، ا َلطيا نامالا ا  َلنياسْوَهَ  إوح 
اماً   مُمَنَغيا مَلا اً  اعَْ   فَسَما َلمُخَلياص.  نيُّها  قَبْراكَ 
فَباما   َلمَوْتى؟  مَعَ  لح  ََ َل بَْ   سا َْ تَ  َْ لا قائلًا:  وَهاُ ح  َْ  َ

بْرا  اهاضاً.  َ  َلَّ  ن حُ  إلا اللهلآ قَدْ قامَ ما
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit.  

We adore the Father, as also His Son, and the 

َُلريُاُ  َُ ب ا  ُّدُ . َلمَجْدُ للآبا   َل
ثالوثاً قدُُّ اً فل   قُدْ ا الآ  اُ  لُارُ ُ بْنا ا  َ سْجُدُ لالآبا 
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Holy Spirit, the Holy Trinity in one Essence, 

crying with the Seraphim:  Holy, holy, holy art 

Thou, O Lord. 

لآ  لآ قُديُ الله ارَفيْ: قُديُ الله لآ هاتاف،َ  مَعَ َلسي د  َُنا جَوْهر  
.  قُديُ الله ن تَ يا رَبي

Both now and ever, and unto ages of ages.  

Amen. 

In that thou didst bear the Giver of Life, O 

Virgin, thou didst redeem Adam from sin, and 

didst give to Eve joy in place of sadness; and 

He who was incarnate of thee, both God and 

man, hath restored to life those who had fallen 

therefrom. 

ري َ  هَا إُلى دَهْرا َلد َُو   لُُ ح ن  آم، .  .َ وَ 
اْ  ا  نُْ ّاااَ يااااهلآ  ََ لَ َل دْ ا مُعْطاااا لاااَ دْ َُ اَّ ْ رَءُلآ لاااَ نيحمُهاااا َلعاااَ
وَضَ  رََُ تااااا ويَءَ َلفااااَ تا نااااَ مَُنََااااْ اَ  َلخَط، ااااةلآ  آدَمَ مااااا
لآ  كا نااااااْ دَ ما َُلإْ ساااااااوَ َلمُمَجَساااااايا ولآ لَمااااااا ح َلإلااااااَ   ّْ َلَااااااُ

نْها. رَ ما ياها َلمل قَدْ تَهَوح ََ  نرْشَدَهُما إلى َل

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (thrice) 

O our God and our Hope, glory to Thee. 

 (ثلاثاً هَلالوييالآ هَلالوييالآ هَلالوييا َلمَجْدُ لَكَ يا الله. )
رُجاءَ ا لكَ َلمَجْد.  يا إلهَنا 

THE LITTLE LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الصُغرى 
Priest: Again and again, in peace, let us pray to 

the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; and 

keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and each 

other and all our life unto Christ our God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For blessed is Thy Name, and glorified 

is Thy kingdom: of the Father, and of the Son, 

and of the Holy Spirit; now and ever, and unto 

ages of ages. 

Choir: Amen. 

نُيْضاً باسَلام  إلى َلرحباي َ طْلُ . الكاهن  : نيْضاً 
. الجوق  ْْ  : يا ربُّ َرْنَ
اُلله الكاهن يا  َُنْفَظْنا   ْْ َُرْنَ خَلايصْ  َُ نتُْضُدْ   :
 .باناعْمَماك
. : يا الجوق  ْْ  ربُّ َرْنَ
ةَ  الكاهن رَهَلآ َلفائاَّ لْرا ا َلمُليايحةَ َلَّدَ ةالآ َلطاها : بعدَ ذا

َلدَئامَةَ  َلإل ا  َُلادهَ  َ ،يادَتَنا  َلمَج،دهلآ  َلبَرَ ا ا 
نْ فُسَنا   عْ  لانودا يس، لآ  َلاّديا جَميعا  مَعَ   َْ مَرْيَ َلبَموليحةا 

لُ ح نَياتانا لالْمَسيحا َلإل .  بَُعْضُنا بَعْضاً َُ
.الجوق   : لكَ يا رَبي
نيُّها    الكاهن: دالله  مُمَجح مُُلْمَكَ  مُبارَكالله  َْ مَكَ  لأوح 

إُلى  َُو   ن لُ ح  َلّدُ لآ َ وَ   ُُ َُلرُ َُلإبُ   َ بُ 
هَري   .دهرا َلد

 : آم، .الجوق 

• NOTE: The Hypakoe and Anabathmoi are for the Resurrection; the Prokeimenon is for the Nativity of the 

Theotokos. 

SECOND TONE RESURRECTIONAL 

HYPAKOE (Plain Reading) 
 إيباكوي القيامة للحنِ الثاني )قراءة( 

The women went to the tomb after Thy passion 

to anoint Thy body, O Christ God, where they 

saw a vision of angels, and were astonished; for 

يُطَ،يابَْ    بَعْدَ َ  ما لامل  بْرا  ذَهَبَْ  إلى َلَّ إوح َلنياسْوَهَ 
بْرا  َلَّ فل  فَشاهَدْوَ  َلإلُ لآ  َلمَسيحُ  نيُّها  جَسَدَكَ 
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they heard them crying with a loud voice, The 

Lord is risen and hath granted the world Great 

Mercy. 

  :ً قائلاا صَوْتاً   ْْ نْهُ ما عَْ   َ ما لَأَ هَُّ   لَْ لآ  فََ ها مَلائامَةً 
َْ َلرحنْمَةَ َلعُظْمى.  إوح َلرحبح قَدْ قامَلآ ما اَاً َلعالَ

SECOND TONE RESURRECTIONAL 

ANABATHMOI (Plain Reading) 
 أنَافِثميات القيامة للحنِ الثاني )قراءة( 

First Antiphony  الأنتِيفونا الأولى 
+  Behold, O Savior, toward heaven I raise the 

eyes of my heart to Thee. Save me by Thine 

illumination. 

+  O Christ, have mercy upon us guilty men 

who transgress against Thee often and in 

every hour. Give us before the end the 

means of repentance acceptable to Thee. 

+  Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit; both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

+  Verily, sovereignty over creation, its 

sanctification, and its motion are of the Holy 

Spirit; for He is God consubstantial with the 

Father and with the Word. 

قَلْبل   تَْ،نَلْ  إليكَ  مُر ا الله  ن ا  ها  َلمُخَلياصُلآ  نيُّها   +
ماءا   فَخَلياْ نل بإشْرَقاتاك.  لآ َوَ َلسح

لَ ،رًَ   إلَيْكَ  َلْمُْ  اب،َ     ُ َْ  َ َرْنَمْنا  َلمَسيحُ  نيُّها   +
نا قَبَْ  َلنياهايَةا ُ ائاَ  َلمحوْبةا  نُتْطا فل لُ يا  اتَة . 

 يْك.لدَ 
لُ ح +   َ وَ  لآ  ُّدُ ا َل اُ  َُلرُ َُ ب ا  للآبا  َلمَجْدُ 

ريَ . آم، .  هَا إُلى دَهْرا َلد َُو    ن
ريَ،ها هُوَ  َْ تَُ ديسَها  تَُّْ + إوح َلمَمَلُّكَ تلى َلخَليَّةا 
َلجَوْهَرا  فل  لالله  مُعادا إل الله  لأ ُ   لآ  َلُّدُ ا اُ  لالرُ

َُلمَلامة.   لالآبا 
Second Antiphony  ِثانية ال  فونايالأنت 

+  Except the Lord were in our midst, who 

could have been kept safe from the man-

destroying enemy? 

+  Verily, my enemies roar like lions, O 

Savior. Deliver not Thy servant to their 

teeth. 

+  Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit; both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

+  The Holy Spirit is the element of Life and 

honor; for as God He doth establish all 

creatures and preserve them in the Father 

and the Son. 

فَظَ  َْ ْْ يَمُ ا َلرحبُّ مَعَنا فَمَْ  لاوَ لُفْؤًَ نوْ يُ + لَوْ لَ
َ  َلعَدُيُا قاتا ا َلإْ ساو.    الاماً ما

تَللح   وَ  نَّرُ يَ نتْدَئل  إوح  َلمُخَلياصُلآ  نيُّها  يا   +
 .ْ لآ فَلا تَدْفَعْنل ن ا تَبدَكَ لأْ نا اها   الأَ دا

لُ ح +   َ وَ  لآ  ُّدُ ا َل اُ  َُلرُ َُ ب ا  للآبا  َلمَجْدُ 
ريَ . آم، .  هَا إُلى دَهْرا َلد َُو    ن

َُلمَرَمَةلآ  ياها  ََ َل تُنُْ رُ  هُوَ  َلُّدَُ    َُ َلرُ إوح   +
يَُ وُ ها   ب ْ راها  َلمَخْلوقا ا  يُؤييادُ  لإل    لأ حُ  

َُلإب .   با با 
Third Antiphony  ِثالثة فونا اليالأنت 

+  They who put their trust in the Lord are like 

the holy mountain; for they are never shaken 

by the attacks of Belial. 

+  They put not forth their hands to evil, who 

live the divine life; for Christ God will not 

deliver His inheritance to the evil ones. 

َلجَبََ    يُضاهووَ  َلرحبيا  تلى  َلمُمَوَليال،َ   إوح   +
َ لآ فَلا تَُّتْاّتُ  ْْ صَدَماُ  َلمارادا نبدًَ. َلمَُّدح  هُ

يي  إلها َلعائشووَ  يَمُدُّ  َلمَآثاْلآ لأوح +    إلى   ْْ يَهُ نيدا اً 
 َلمَسيحَ َلإلَ    يَمْرُكُ َ  ،بَُ  إلى َلعُ اه. 



 16 

+  Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit; both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

+  The Holy Spirit is the fount of all wisdom; 

for from Him cometh grace to the Apostles; 

the Martyrs by Him are crowned in their 

struggles; and the Prophets in 

foreknowledge look to Him. 

لُ ح +   َ وَ  لآ  ُّدُ ا َل اُ  َُلرُ َُ ب ا  للآبا  َلمَجْدُ 
ريَ . آم، .  هَا إُلى دَهْرا َلد َُو    ن

ْ،مة لآ لأوح منُْ    َُُ َلُّدَُ  هو يَنْبوعُ لُ يا نا + إوح َلرُّ
يَمَمَلحلووَ   هَدَءُ  َُلشُّ لآ  لالْرُُّ  ا َلنياعْمَةُ    ُ ُ َْ تَ

وَ باساباِّا َلمَعْرافة. َُلأ بياءُ يَنْظُرُ لآ  هادا  بالجا

PROKEIMENON FOR THE FEAST 

IN TONE FOUR 
 بروكيمنُن للعيدِ باللحنِ الرابِع 

I shall proclaim Thy Name from generation to 

generation. (twice) 

Stichos: My heart hath poured forth a good 

word. 

I shall proclaim Thy Name from generation to 

generation. 

تَ، َ َ ذُْ رُ َْ مَكا فل لُ يا ج،   َُج، . )  (مَرح
. ستيخن:  فَاضَ قَلْبال باَ،لَام  صَالاح 

 َ َ ذُْ رُ َْ مَكا فل لُ يا ج،   َُج، .

Deacon: Let us pray to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: For Holy art Thou, O our God, Who 

restest in the Holies, and unto Thee do we 

ascribe glory: to the Father, and to the Son, and 

to the Holy Spirit; now and ever, and unto ages 

of ages. 

 إلى َلرحبيا َ طْلُ .الشماس: 
 يا ربُّ َرْنَْ.المرت : 
يسا،َ  الكاهن:   فُال َلاّدي تَ ياا إلهَناالآ  ديُ الله ن اْ لأ حكَ قاُ

دَ نيُّهاااااا َ بُ  ُ  َلمَجاااااْ كَ ُ ر اااااا لُاااااَ مَريحُلآ  تَُساااااْ مَاّرُّ  تَساااااْ
را  إُلااى دَهااْ َُو   لُااُ ح ن دُ لآ َ وَ  ُُُ َلّااُ َُلااري   ُ َُ بااْ

هَاري .  َلد
Chanter: Amen. 

Let everything that hath breath praise the Lord.  

(twice) 

Praise ye God in His saints; praise Him in the 

firm foundation of His power. 

Let everything that hath breath praise the Lord. 

 آم، .المرت : 
 )ُ اااا ُّ َ سَمَة لآ فَلْمُسَبياحا َلرحب. )مرت، 
تِه سَبِ حوا اللهَ في قِدِ يسيهِ، سَبِ حوهُ   .في فَلَكِ قُوَّ

لآ لُاااا ُّ َ سَمَة  .فَلْمُسَبياحا َلرحبي
THE FESTAL ORTHROS GOSPEL إنجيُ  السَحَرِ للِعيد 

Deacon: And that we may be accounted worthy 

to hear the Holy Gospel, let us beseech the 

Lord our God. 

Choir: Lord, have mercy. (thrice) 

Deacon: Wisdom!  Stand upright!  Let us hear 

the Holy Gospel. 

Priest: Peace be to all. 

Choir: And to thy spirit. 

لاسَماعا  الشماس يّ،َ   اَ مُسْمَ َ مووَ  نوْ  نجْ ا    ْ ما  :
نا َ طْلُ . لآ إلى َلرحبيا إلها  َلإْ ج، ا َلمَُّدح ا

. )ثلاثاً( المرت  ْْ  : يا ربُّ َرْنَ
َلإ ج،َ   الشماس لُْنَسْمَعا   ْْ اّ فَلْنَسمَ ْ،مَةُلآ  اَ َل  :
 َلمَُّدح .
ُ،ْ.الكاهن لامُ لاجَميعا  : َلسح
اااااكَ.المرت  نُا لُار  : 
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Priest: The Reading from the Holy Gospel 

according to Saint Luke (1:39-49, 56). 

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee. 

Deacon: Let us attend! 

يسا  الكاهن:   َلاّدي باشارَها    ْ ما شَريفالله  لوقا فَْ  الله 
َُلميالْم، ا َلطحاهار.  َلإْ ج،لليا َلبَش،را 

 َلمَجْدُ لَك. لآَلمَجْدُ لَكَ يا رَبُّ  المرت :

! الشماس:  لانُْ غا
(**TO BE READ FROM THE BEAUTIFUL GATE**) )  )يُّرَنُ مَ  َلبابا َلمُلوللي

Priest: In those days, Mary arose and went 

with haste into the hill country, to a city of 

Judah, and she entered the house of Zechariah 

and greeted Elizabeth. And when Elizabeth 

heard the greeting of Mary, the babe leaped in 

her womb; and Elizabeth was filled with the 

Holy Spirit and she exclaimed with a loud cry, 

“Blessed are you among women, and blessed is 

the fruit of your womb! And why is this 

granted me, that the mother of my Lord should 

come to me? For behold, when the voice of 

your greeting came to my ears, the babe in my 

womb leaped for joy. And blessed is she who 

believed that there would be a fulfillment of 

what was spoken to her from the Lord.” And 

Mary said, “My soul magnifies the Lord, and 

my spirit rejoices in God my Savior, for He has 

regarded the low estate of his handmaiden. For 

behold, henceforth all generations will call me 

blessed; for He Who is mighty has done great 

things for me, and holy is His Name.” And 

Mary remained with her about three months, 

and returned to her home. 

ذَُهَبَتْ   الكاهن:  ُْ مَرْيَ قامَتْ  َلأييامالآ  تلكَ  فل 
إلى  دَُخَلَتْ  يَهوذَلآ  مَدينَةا  إلى  َلجَبَ ا  إلى  مُسْراتَةً 
نْدَما   فَعا نَلي ابا .  تلى  َُ لحمَتْ  زَخَرَيا  بَْ،تا 
َلجن،ُ  فل   َرْتَمَضَ   َْ نَلي اباُ   لامَ مري عَتْ  َ ما
َلُّدُ .  اُ  َلرُ   َ ما نلي اباُ   َُمْمَلَأَْ   بَطْناهالآ 
فل   نْ تا  مُبارََ ةالله  قُالَت:    ْ تَظي باَ وْ    فَ انَتْ 
نوْ  ه َ  لل  نَيَْ     ْ ما لآ  بَطْناكا ثَمَرَهُ  مُُبارََ ةالله  َلناساءا 
إلى  َ لامُكا  بَلَغَ  نْدَما  تا فإ حُ   ؟  إللح ربيل  نمُّ  تَْ تالَ 
لآ َرْتَمَضَ َلجَن،ُ  باابْماهاك  فل بَطْنللآ فَطوبى   نُذَُ لح

آ . لالحمل  َلرحبي قابَ ا    ْ ما لَها  ق،َ   ما   ُّْ َ ،امَ نَوْ  مَنَتْ 
نُل بالا   جُ ر تَبْمَها ُْ َ فْسل َلرحبح َُ ُْ: تُعَظيا فَّالَتْ مَرْي
مُنُْ    فها  نَمَما .  توَضُعا  إلى  َ ظَرَ  لأ حُ   مُخَليا للآ 
بُنل جَميعُ َلأجْيال. لأوح َلَّديرَ صَنَعَ بل   َ وَ تُطَويا
وَ  َْ  َ نْدَها  تا  ُْ مَرْيَ مَُمََ تْ   . قديُ الله َُْ مُُ    َْ تَظائا

حْ تادَْ  إلى بَْ،ماها.  لآ ثُ  ثَلاثَةا نَشْهُر 

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee.  : َلمَجْدُ لَكَ يا رَبُّ َلمَجْدُ لَك. المرت 
• There is no veneration of the Gospel book. However, we read “In that we have beheld” because it is a 

Sunday in which we celebrate the Resurrection (see the apolytikion, hypakoe, and other resurrectional 

elements). 
Reader: In that we have beheld the 

resurrection of Christ, let us worship the holy 

Lord Jesus, the only sinless One. Thy cross do 

we adore, O Christ, and Thy holy resurrection 

we praise and glorify; for Thou art our God, 

and we know none other beside Thee; we call 

upon Thy name. O come, all ye faithful, let us 

adore Christ’s holy resurrection. For lo, through 

the cross is joy come into all the world. Ever 

لآ فَلْنَسْجُدْ لاالرحبيا   القا:ىء: إذْ قَدْ رنينا قايامَةَ َلمَسيحا
نُدَهُ.  َلخَطَ     َ ما َلمَعْ وما  يَسوعَ  لآ  َلاُّدُُّ يا
َ ةا  َلمَُّدح لُاا ايامَماكَ  َ سْجُدُ  َلمَسيحُ  نيُّها  لاَ لا،اباكَ 
آُخَرَ  وَكَ    دُلآ لأ حكَ ن تَ هو إلهُنا  ُُ مَجيا ُ سَبياحُ 
َلمؤمن،َ    مَعْشَرَ  يا  حْ  هَلُ ُ سَميل.  بُاْ ماكَ  َ عْرافُ 
َ سْجُدْ لا يامَةا َلمَسيحا َلمَُّدح ةلآ لأوح هوذَ بال ل، ا 
ل اي   فل  َلرحبح  لانُباراكا  َلعالَاْ.  لامُ يا  َلفَرَُُ  نتى  قَدْ 
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blessing the Lord, let us sing His resurrection, 

for in that He endured the cross for us, He hath 

destroyed death by death. 

ماْ    لَْ   َل ح َنْمَمََ   إذا  لأ حُ   قايامَمَُ لآ  ُُ سَبياحْ  ن،   
 .نجْلانالآ َلمَوَْ  بالمَوْ ا نَطحْ

PSALM 50  :50المزمو 
Have mercy on me, O God, according to Thy 

Great Mercy; and according to the multitude of 

Thy compassions blot out my transgression. 

كَ  رْنَمْناالإ رَها رنفمااا لَُما ااْ ا لَ ااْ كَلآ  اْ رَنْمَمااا يااا اُلله باعَظااي
 َمْحُ مَآثامل.

Wash me thoroughly from mine iniquity, and 

cleanse me from my sin. 
رْ ل.إ  َِهيا مُاْ  خَط،َ مل  ْ  إثْمللآ  لْنل لَ ،رًَ ما  ْ سا

For I know mine iniquity, and my sin is ever 

before me. 
خَُط،َ ماال نمااامل فاال لاا يا  ل ن ااا تااارافالله بااإثْمللآ  لأ ااي

.  ن،  
Against Thee only have I sinned and done this 

evil before Thee, that Thou mightest be 

justified in Thy words, and prevail when Thou 

art judged. 

َمَكَ صَنَعْتُلآ لمَل  َُلشرح قُدي نُدَكَ نخط ُ لآ   إليكَ 
تَُغْلاَ  فل مَُاَ مَماك.  تَْ دُقَ فل نقوَلاكَ 

For behold, I was conceived in iniquities, and 

in sins did my mother bear me. 
لااااَدَتْنل   َُ بُالخَطايااااا  هاء اااا َ با ثاااااما نُباااااَ  بااااللآ 

 نُميل. 
For behold, Thou hast loved truth; the hidden 

and secret things of Thy wisdom hast Thou 

made manifest unto me. 

ماضَ   وَ تَ لال  اَ َْ ضاَ ُْ نُ لآ  لأ يكَ قَدْ ننْبَبْتَ َلَِّح
ْ،مَماكَ ُمَسْمورَتاها.   نا

Thou shalt sprinkle me with hyssop, and I shall 

be made clean; Thou shalt wash me, and I shall 

be made whiter than snow. 

لُنل فاااا بْيَضُّ   هُرُلآ تَغْسااااا ِْ فُى فاااا  نل بااااالّ َُ تَنْضااااَ
 . َ  َل حلْجا  ن َ رَ ما

Thou shalt make me to hear joy and gladness; 

the bones that be humbled, they shall rejoice. 
ظاااااااامل   جُ تا باااااااْمَها مَ رًَُلآ فَ ةً ُ ااااااار عُنل بَهْجاااااااَ ما تُساااااااْ

 َل حل،لَة. 
Turn Thy face away from my sins, and blot out 

all mine iniquities. 
َُمْحُ لُ ح مآثامل. إ  جُْهَكَ تَْ  خَطايايَلآ   صْرافْ 

Create in me a clean heart, O God, and renew a 

right spirit within me. 
يياً َخْلُاِّْ فالح يا اُللهلآ   دْ  قَلْباً َ  ا نُاً مُسْمَ يماً جَديا رُ

 فل ننْشائل. 
Cast me not away from Thy presence, and take 

not Thy Holy Spirit from me. 
   ُُ كَ َلّااُدُّ نُااُ رُ كَلآ  جْهااا َُ ْ  نماااما    تَطْرَنْناال مااا

اّتُْ  منيل.  نْ    تَ
Restore unto me the joy of Thy salvation, and 

with Thy governing Spirit establish me. 
لي   إ  ُ  رئا ااااااااا بُااااااااارُ كَلآ  ةَ خلاصااااااااا ناااااااال بَهْجااااااااَ َْ مْنَ

 َتْضُدْ ل. 
I shall teach transgressors Thy ways, and the 

ungodly shall turn back unto Thee. 
 َْ عوو.   فُ تَليا َُلمَفَرَهُ إليْكَ يَرْجا رُقَكَلآ  ُِ  َلَأثَمَةَ 
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Deliver me from blood-guiltiness, O God, Thou 

God of my salvation; my tongue shall rejoice in 

Thy righteousness.  

جَ   ماءا ياا اُلله إلااَ  خَلاصاللآ فَ،باْمَها َ  َلديا اّْ  ل ما نْ 
 لاسا ل باعَدْلااكَ. 

O Lord, Thou shalt open my lips, and my 

mouth shall declare Thy praise. 
ماكَ.  ََ مَسْبا لآ فَيُخْبارَ فَمل با  يا ربُّ َفْمَحْ شَفَمَلح

For if Thou hadst desired sacrifice, I had given 

it; with whole-burnt offerings Thou shalt not be 

pleased. 

ةَلآ لَمُناااْتُ َ وَ نتُْطااااللآ   لأ اااكَ لاااوْ آثااااَرَْ  َل حبيَاااَ
رَقا .  َْ  لمانحكَ   تُسَرُّ بالمُ

A sacrifice unto God is a broken spirit; a heart 

that is broken and humbled God will not 

despise. 

عُ  فَ  لااااااُْ  َلمُمَخشاااااايا لآ َلَّ ِّالله اَ ةُ للها رُاُلله مُنْسااااااَ ال بيَااااااَ
عُ   يَرْذُلُُ  اُلله.   َُلمُمَوَضا

Do good, O Lord, in Thy good pleasure unto 

Zion, and let the walls of Jerusalem be built up. 
رُ   وَ لُااْامُبَْ  ن ااْ هَْ،ووَ  تاكَ صااا رح لاحْ يااا ربُّ بامَسااَ نصااْ

رُشَليْ.   ن
Then shalt Thou be pleased with a sacrifice of 

righteousness, with oblation and whole-burnt 

offerings. 

رَقا . َْ مُُ ةا َلعَدْلا قُرْبا اً  ََ  ن،ن    تُسَرُّ باَ بي

Then shall they offer bullocks upon Thine altar.  .كَ َلعُجول اَ ريابووَ تلى مَْ بَ َّ  ن،ن    يُ
FESTAL TROPARIA AFTER PSALM 50 

IN TONE TWO 
 طَروبا:ي ات باللحنِ الثاني 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

Through the intercessions of the Theotokos, O 

Thou Who art merciful, blot out the multitude 

of our transgressions. 

اُ َلُّدُ  َُلرُ َُلإب ا   .َلمَجْدُ للآبا 
لاباتاهالآ نيُّهاا َلإلاُ  َلرحناوملآ   والِدَةِ الإلهِ باشَفاتَا ا   َِ ُ 

تانا.نُمْحُ  زَُ ي  لَْ رَهَ خَطايا ا 
Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen.  

Through the intercessions of the Theotokos, O 

Thou Who art merciful, blot out the multitude 

of our transgressions. 

هَري َ  إُلى دهرا َلد َُو   لُ ح ن  آم، . .َ وَ 
لاباتاهالآ نيُّهاا َلإلاُ  َلرحناوملآ   والِدَةِ الإلهِ باشَفاتَا ا   َِ ُ 

تانا.نُمْحُ  زَُ ي  لَْ رَهَ خَطايا ا 

IDIOMELON IN TONE FOUR   الرابع باللحنِ إيذيومالون 
Have mercy upon me, O God, according to Thy 

lovingkindness; according to the multitude of 

Thy tender mercies blot out my transgressions. 

The joy of the whole world hath shone forth to 

us from the two righteous ones, Joachim and 

Anna, the all-extolled Virgin, who because of 

her surpassing purity became a living temple of 

God, and alone is known as truly Theotokos. 

Wherefore, by her intercessions, O Christ God, 

ََسااَ ا  بُا كَلآ  اْ رَنْممَااا يااا رَناايْلآ َرنَمنْاال يااا اللهُ لَعَظااي
مل. كَ َمْحُ مآَثا  َ ْ رهَا رنََفاتا

ْ، ا  يَّ دي َ  َل ااا دْ نشاارَقَ لَنااا مااا راها قااَ اْ باَ  ااْ إوح فاارََُ َلعااالَ
ديحلآ َلمااال  ةَ َلماااَ ةلآ نتَْنااال َلبَماااولَ َلمُلياياااح نَُناااح  َْ ياااوَ ي
اًلآ  يْمَلًا للها نَياااااي ةا تَ ااااا،رُ هاااااَ َِهارَتاهاااااا َلفائاّاااااَ لأجااااا ا 
لاتاهالآ  ََ يّااة. فَبامَوَ اااُّ دَهَ َلإلاا ا بال َُلااا دَها  نااْ رَفُ َُ تُُعااْ
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send forth safety to the world, and to our souls 

the Great Mercy. 
نا  لُانُفُو اا اْلآ  لامَةَ لالْعاالَ نيُّها َلمسيحُ َلإل لآ نر اا ا َلساح

 َلرحنْمَةَ َلعُظْمى.
THE INTERCESSION  طِلبةُ الشَفاعة 

Deacon: O God, save thy people, and bless 

thine inheritance. Visit thy world with mercy 

and compassions. Exalt the horn of Orthodox 

Christians, and send down upon us thy rich 

mercies, through the intercessions of our all-

immaculate Lady, the Theotokos and ever-

virgin Mary—whose Nativity we now 

celebrate—by the might of the precious and 

life-giving cross; by the protection of the 

honorable bodiless powers of heaven; at the 

supplication of the honorable, glorious Prophet, 

Forerunner and Baptist John; of the holy, 

glorious, all-laudable and foremost of the 

apostles, Peter and Paul, and of all the holy 

apostles; of our fathers among the saints, great 

hierarchs and ecumenical teachers Basil the 

Great, Gregory the Theologian and John 

Chrysostom; Athanasios, Cyril and John the 

Merciful, patriarchs of Alexandria; Nicholas of 

Myra in Lycia, Spyridon of Trimythous and 

Nektarios of Pentapolis, the wonder-workers; 

of our fathers among the saints Tikhon, 

patriarch of Moscow, and Raphael, bishop of 

Brooklyn; of the holy, glorious great martyrs 

George the Trophy-bearer, Demetrios the 

Myrrh-streaming, Theodore the Soldier, 

Theodore the General and Menas the Wonder-

worker; of the hieromartyrs Ignatius the God-

bearer of Antioch, Charalampos and 

Eleutherios; of the holy, glorious and great 

women martyrs Thekla, Barbara, Anastasia, 

Katherine, Kyriaki, Photini, Marina, Paraskeva 

and Irene; of the holy glorious and right-

victorious martyrs; of our venerable and God-

bearing fathers who shone in the ascetic life, 

especially Paisios of Athos; of Saint N., the 

patron and protector of this holy community; of 

the holy and righteous ancestors of God, 

Joachim and Anna, and of all the saints, we 

كَلآ الشاااماس:  بُااااراكْ م،رَثاااَ صْ ياااا اُلله شاااعبَكَلآ  خَلااايا
عْ شااااااْ وَ  َُرْفااااااَ لآ  َُلرنفااااااا ا كَ بالرحنمااااااةا  دْ تالَمااااااَ َُفمّااااااا
كَ  ماااَ باغْ تل،ناااا مرَنا نَُ اااْ َلمسااايَ،،َ  َلأرثوذُْ سااا،، لآ 
َُلاادَها َلإلا ا َلمُلياياحةا َلطحهاارَها  َلغَنايحةلآ باشَفاتا ا َ ،يادَتانا 

رْيَْ ةا مااَ ةا َلبَمولاياااح ها —َُلدَئامااَ دا ْ  ارَ مَوْلاااا ُْ تاااَ َلمااال ُ  ااي
،ال —َلمَُّدح  َْ اْ َلمُ لْباا ا   بُاُّوحها َل ل، ا َلمَري بُاطا

َُلنحباليا  ةا َلأجْساادا   ماَ ةا َلعادا يحةا َلمُمَرحماَ مااُ ا َلُّويَ ا َلسح اْ َلساااباِّا َلمَج،اادا يوننااي ري ْ، ا َلمااَ يسااَ َُلاّدي دَو   َلمَعْمااَ
فَْ، ا َلرح ااولَْ، ا  رح بُاولُسَلآ ُ ااائارا َلرُّ ااُ ا  َلمُشاَ رَُ   بُطااْ

ديح  ديريَ  با،اااُ يا ماااَ رحف،َ  َلجاااَ يسااا،َ   َلمُشاااَ آُبائاناااا َلاّدي
ةا َلمُعَظحمااااااا،َ   ،وَ ةالآ رؤ ااااااااءا َلمَهَناااااااَ مُعَليمااااااال َلمَساااااااْ
ا  يُونَناي ُ ريغوريوَ  َللاهاوتللآ  با ،ل،وَ  َلمب،رلآ 
لُ،اارلُّسَ  يساا،َ  نَثَنا اا،وَ   آُبائانااا َلاّدي   ْ ديسا َلااَ هَباليا َلفااَ نُب،نااا َلّااا َ،نْدَرايحة   ةا َلإ ااْ اْ بَطارالااَ يُونَنااا َلاارحني
ب،ريدُوَ  َُ اااْ ةلآ   يّااو َُ  رَئااايسا ن ااااقافَةا م،اارَ َللي،اياااح
دُوا  ُّفا َلماااااااُ ُ امْمااااااااريوَ  نُ اااااااْ ُّفا تْريم، اااااااوَ لآ  نُ اااااااْ

رْكا َلخَمْسا َلعَجائابا  يسا تيخاوو بَطْراياَ نُب،ناا َلّادي ،، لآ 
لُل،    ُّفا باااااااار يسا رَفائ،اااااااا  نُ ااااااااْ َُلّاااااااادي مو اااااااا،ولآ 
رُج،وَ   هَدَءا َلعُظَمااءا جاا ،َ  َلمج،اديَ  َلشاُّ َُلّديسا
دُيم،مرياااااوَ  َلمُفااااايضا َلط،اااااَ لآ  لآ  سا َلظفااااارا َللاباااااا
يْ لآ  دا َلجاااااَ رَُ  قائاااااا ثُ،اااااود ُ اااااللآ  رَُ  َلم،ر ثُ،اااااود
هَدَءا  يسااااا،َ  َلشاااااُّ َُلاّدي مُ،نااااااَ  َل اااااا اعا َلعَجائاااااا   
إُلافْ ،ريااو    حا باااللآ خَرَلَمْبااوَ   ،وَ  َلمُمَوَشاايا اِ إْ نااا
يالآ  لالآ بَرْبااااارَهلآ نَ سْطا اااااا ه،دَ ا َلعَظيمااااا ا تَّاااااْ َُلشااااح
 اتْرينااااااالآ ل،ريااااااا للآ فااااااوت،نللآ مارينااااااالآ بارَ اااااا،يفالآ 
َ لياّ،َ   هَدَءا َلمُمااااَ يساااا،َ  َلمَج،ااااديَ  َلشااااُّ َُلاّدي آُيااااري   

َ،َ  بااالبااالظَفَ  آُبائانااا َلأباارَرا َلمُمَوَشاايا ةً را   خَُاصااَ   
يسا )فااااالاو(  َُلّااااادي للآ  ،وَ  َ ثُو اااااا يسا بايايساااااا دي َلّاااااا

ة   ةا َلمَُّدح ااَ ها َلمَنيسااَ فيعا هااَ ا ْ، ا  ُ شااَ يَّ ْ، ا َل ااديا يسااَ َلاّديا



 21 

beseech Thee, O most merciful Lord, hearken 

unto the petitions of us sinners who make our 

supplications unto Thee, and have mercy upon 

us. 

ةَ  نَُنااح دحي َلمساايحا َلإلاا ا يااوَ يَْ  يساايكَلآ   ،جااَ جَُميااعا قادي
ْ  لَناا   مَجا ةالآ فَا اْ يُّ  َلرحنْماَ َ مَضَرحعُ إليكَ نيُّها َلرحبُّ َلج

َُرْنَمْنا  ُ  َلخَطَ هَ َلطالاب،َ  إليكَ  َْ  َ. 
Choir: Lord, have mercy. (twelve times)   المرت :   ( . ْْ  مرَ (   12يا ربُّ َرْنَ
Priest: Through the mercies and compassions 

and love for mankind of Thine Only-begotten 

Son, with Whom Thou art blessed, together 

with Thine all-holy, and good, and life-giving 

Spirit: now and ever, and unto ages of ages. 

بحما ا  الكاهن:   ََ ُمَ َلون،دا  َبْناكَ  رَُنَفا ا  بارَنْمَةا 
كَ   نُا ر ُمَعَ  مَعَُ   مُبارَكالله  ن تَ  َل ي  لآ  لاالْابَشرا
َُو    ن َ وَ ُلُ ح  ،للآ  َْ َُلمُ َل الاحا  قُدُْ ُ   َلمُلياليا 

 إُلى دَهْرا َلدَهري . 

Choir: Amen.   آم، . المرت : 
KONTAKION AND OIKOS FOR 

THE FEAST (Plain Reading) 
 ))قراءة القِنداق والبَيت للعيد

By thy holy nativity, O pure one, Joachim and 

Anna were delivered from the reproach of 

barrenness; and Adam and Eve were delivered 

from the corruption of death; thy people do 

celebrate it, having been saved from the stain of 

iniquity, crying unto thee: The barren doth give 

birth to the Theotokos, who nourisheth our life. 

نَوحَءَ    إاوح يُوََ ايَْ  آدَمَ َُ الآ َُ لاَّ ِْ را نُ ْ  تَارا َلعُّْ نَناحةَ ما َُ
ا.   رَهُ نتُْماَّ َِاها ْ  فَسَادا َلمَوْ لآ بامَوْلاداكا َلمَُّدح ا يَا  ما
لآ  َلحّ ح ا صْمَةا  َُ   ْ ما تَخَلحصَ  قَُدْ  لآ  شَعْبُكا يُعَ،يادُ  فَلَُ  
يَةَ   َلمُغَ يا لَ ا  َلإا َلادَهَ  َُ تَلادُ  "نلعَاقارُ   : وَكا َْ  َ صَاراخًا 

 نَيَاتَنَا." 
Joachim and Anna’s prayer and sighing at their 

barrenness and childlessness is accepted, and is 

come unto the ears of the Lord; and they have 

brought forth a life-bearing fruit for the world. 

He made his prayer in the mountain, while she 

bore her reproach in the garden. But with joy 

the barren woman giveth birth to the 

Theotokos, who nourisheth our life. 

باسَبا ا   مَعًالآ  دَهُمَا  تَنَهُّ َُ نَنحةَ  َُ  َْ يُوََ اي صَلاهَ  إاوح 
عا   مَسَاما إلى  بَُلَغا  قُبالا  قَدْ  َلوا دَهالآ  تَدَما  َُ را  ّْ َلعُ
يَاه.   ََ َل اْ  لالْعَالَ لَةً  نَاما ثَمَرَهً  فََ خْرَجَا  لآ  ديرا َلَّ َلرحبيا 
ا   نَمح َُ َلجَبَ .  فال  لاهَ  َل ح  ُْ يُ اي فَمَاوَ  لُ  حُ َلَأ ا  نَمح
َلبُسْمَاو.   فل  اْ  ّْ َلعُ تَارَ    ُ ماما َْ تَ فَمَاَ تْ  َلَ ا ايَةُ 
يَةَ نَيَاتَنَا.  لَ ا َلمُغَ يا َلادَهَ َلإا َُ  إا ح نَوح َلعَاقارَ تَلادُ 

THE SYNAXARION (Plain Reading)  :قراءةالسِنْكسا(( 

On September 8 in the Holy Orthodox Church, we celebrate the Nativity of our Most-holy 

Lady, the Theotokos and Ever-virgin Mary. 

Verses 

Truly, O Anna, thou surpassest all mothers, 

Until that day thy daughter shall become a mother. 

On the eighth Anna brought God’s Mother into the light. 
 

The Holy Virgin Mary was born of aged parents, Joachim and Anna.  Her father was of the 

lineage of David, and her mother of the lineage of Aaron.  Thus, she was of royal birth by her 

father and of priestly birth by her mother.  In this, she foreshadowed Him Who would be born 

of her as King and High Priest.  Her parents were quite old and had no children.  Because of 

this they were ashamed before men and humble before God.  In their humility they prayed to 
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God with tears, to bring them joy in their old age by giving them a child, as He had once given 

joy to the aged Abraham and his wife Sarah by giving them Isaac.  The Almighty and All-

seeing God rewarded them with a joy that surpassed all their expectations and all their most 

beautiful dreams; for He gave them not just a daughter, but the Mother of God.  She was Mary, 

Full of grace, Blessed among women, the Temple of the Holy Spirit, the Altar of the Living 

God, the Table of the Heavenly Bread, the Ark of God’s Holiness, the Tree of the Sweetest 

Fruit, the Glory of the race of man, the Praise of womanhood, and the Fount of virginity and 

purity. 

Through the intercessions of Thy Mother, O Christ God, have mercy upon us. Amen. 

THE KATAVASIAE OF THE HOLY 

CROSS CANON IN TONE EIGHT 
 الثامن باللحنِ   الصَليب المُقد سكَطافاسيات 

Ode 1. A cross did Moses inscribe, when with 

an upright stroke of his rod he divided the Red 

Sea for Israel, who went on foot; then he turned 

and smote the sea, once again uniting it o’er 

Pharaoh’s chariots, with transverse stroke 

portraying the invincible weapon. Wherefore, 

let us praise in song Christ our God; for He 

truly is glorified. 

رَبَ  )الأولااااى( َْ َل اااال،َ لآ ضااااَ ا رَ ااااَ إوح مو ااااى لمااااي
نُجاااااازَ  رَلآ  رَ َلأنْماااااَ ِّح َلبََاااااْ مَويَةً فَشاااااَ بالعَ اااااا مُساااااْ

محُ  تلاااى إ اااْ  رَبَُ  مُخالافااااًلآ ضاااَ ا ضاااَ لَُماااي رَئ،َ  ماشاااياً. 
مَُرَْ باتااااا الآ مُمااااَ يالًا با ااااَ  وْوَ  َُ  َ رَنة  َلساااايا فارْتااااَ رَ ،ااااْ لا

هورَ. لا  دَ. لاكَ ُ سَبياحُ َلمَسيحَ إلهَنا لأ حُ  قَ َلمَّْ  دْ تَمَجح
Ode 3. The rod is perceived as a figure of the 

Mystery, for by its blossoming it showed who 

was chosen to be priest. And for the Church 

that formerly was barren hath the Wood of the 

Cross now blossomed forth unto strength and 

steadfastness. 

لارَ   )الثالثة( تُؤخَُ   َلعَ ا  لأ حها  إوح  لآ  ريا َلسيا اْ   ْ
ها تُش،رُ إلى َلماها   . نمحا َ وَ فّدْ نزْهَرَ تودُ  بمَفَرُّتا

ثَُباتاً. نيسَ مَ لْ ل، ا لا َل ح  حّهً   ةا َلعاقارا قَبْلًا تا

Ode 4. I have hearkened and heard, O Lord, of 

Thy dispensation’s most awesome mystery; and 

I came to knowledge of Thy works, and I sang 

the praise of Thy Divinity. 

تُ رَ   يا  )الرابعة( تََُ محلاْ ريا تَدْب،راكَ  عْتُ باسا لآ إ يل َ ما بُّ
دُْ   هوتَك.  نتْمالَكَلآ فَمَجح

Ode 5. O Tree divine and thrice-blessed, 

whereon Christ God was outstretched, though 

He is King and Lord of all: He who once had 

through the tree wrought wicked beguilement, 

fell himself because of thee, ensnared when 

God was nailed unto thee in our mortal flesh, 

He Who granteth peace unto our souls. 

ةلآ تلَيااْ ا  )الخامسااة( بْطااَ اَ َللا ْ  تااود  مَُ لااح كَ مااا يااا لااَ
طَ َلمَ  بُااا ساايحُ َلاارح بُسااا كُلآ  دَعَ بُّ َلمَلااا طَ َلاا ي خااَ َّ  ا  ااَ

ميارَ تلياااااكَ  كَلآ بالإلااااا ا َلااااا ي  اااااُ عَ باااااا دا باااااالعودا إذ خاااااُ
لآ َلما احا َلسلامَ  نا.بالجسَدا  لانُفو ا

Ode 6. When Jonah, who was in the belly of 

the sea monster, stretched forth his hands in the 

form of a cross, he prefigured the saving 

Passion manifestly. Hence also, when he came 

forth on the third day, he indicated the supernal 

Resurrection of Christ God, Who was crucified 

in the flesh and enlightened the world by His 

وْفا َلَااو ا  )السادسااة( ا لاااوَ فاال جااَ إوح يُو اااوَ لمااي
بََِّ فَ َلبََاااْ  لآ  اااَ ل،   ْ، ا صاااَ طَ يَدَياااْ ا باشاااَ بَُساااَ لآ  َْ رَ ريي  اااَ

رَكَ فاااال َل،ااااَ يحةَ با لاصااااا َ  مَ َلخَ  ا خااااَ لَُمااااي  . ما وْ وضااااوُ 
َ  َل ا الاااا َل ح  لآ مَ اااح سااايحا مَ لْ ةَ َلعاااالَْلآ َلمااال لا ّاااَ ةَ َلفائا ياماااَ اَ

َُلمُن،ارا َلعاالَ  لآ  ةا ذَ ا ياماَ بال ا  َْ َلإل ا َلمُسَمحرا بالجَسَدا
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Arising on the third day.  ام.ةا َلأيح لاثَ َل ح 
Ode 7. The ungodly tyrant’s most insensate 

decree affrighted common folk, breathing forth 

with threats and wicked mouthings of 

blasphemy. But the Three Children were not 

struck with fear by rage wild and bestial, nor by 

roaring fire; but in an echoing and dew-

besprinkling breeze, they stood amidst the fire 

and sang: O Thou supremely praised God of 

our Fathers and our God, forever art Thou 

blessed. 

َل ي     )السابعة( دا  اَ َلمُلْ َلمُغْمَ ا ا  نمْرَ  إوح 
َ  في الآ قَ  لَ َلشُّ دْ زَ تَعَُّّ فُ تَهْديدًَ  لَّْ عوبلآ إذْ لاوَ يَّْ ا

َل ح  َلفامْيةَ  نوح  إ ي  الله.  ماَ   مَمّْوتاً  ْْ لاثَ َُفْمارَءًَ  لَ ةَ 
ُْ َلغَضَُ  َلوَنْشا  ُ  َلنح يَرُتْهُ ْْ إذْ ة.  لَ ارُ َ  ا لُّ  لمانحهُ

مَ  َلنح  ا وَ  لا وَ  عاً فل  يحةاللهلآ  َ دا ف،ها ريحالله  مَةا  َلنا ا ارا 
َلمح  َلفائاُِّ  نيُّها  إلَ   سْ يُرَتيالوو:  يا  نْ تَ  مُبارَكالله  بيحلآ 

 آبائانا. 
We praise, we bless, and we worship the Lord. 

Ode 8. O ye Children, equal in number to the 

Trinity, bless ye God the Father and Creator; 

praise ye the Word, Who descended and 

changed the fire into dew; and supremely exalt 

the All-holy Spirit, Who granteth life unto all 

forever. 

َُ سْ  سَُ  ُ بُاراكُ   .بي جُدُ للرح بياحُ 
دَدَ َل ااااح  ةُ ياااامْ نيُّهااااا َلفا )الثامنااااة(  ُُوَ تااااَ لآ َلمُسااااا الورا

بياَوَ َلمَ  ةَ َلااا ي ماااَ لا باااارالوَ َ بَ َلإلاااَ  َلخاااالاَِّلآ ُ اااَ
نُااَ  لَ َلناااارَ إلااى  ااَ تَنااازَلَ  ةً َلااارُّ وح َُ رافْعااَ زُياااد َُُ دى. 
لح  ََ  َلمُلاااايا ُ لآ َلمااااا احَ َل دى ميااااعا تلااااى مااااَ جَ لْ ياااااهَ لا قُدْ ااااُ
 هور.َلدُّ 

Deacon: The Theotokos and Mother of the 

Light let us honor and magnify in song. 
بالمسابيحا  مريامُ   الشماس: َلنورا  نُميا  َلإل ا  لوَلدَها 
م، .   مُعَظيا

NINTH ODE: FIRST NATIVITY OF 

THEOTOKOS CANON IN TONE TWO 
ل  قانون المن  الأودية التاسِعة  وَالِدَةِ  لِميلادِ الأوَّ

 الثاني باللحنِ الِإلَه 
Most-holy Theotokos, save us. 

O thou who from thy virginal loins ineffably 

lentest a body unto the Luminary that was 

before the sun, even God, Who hath dawned 

upon us, and dwelt among us in the body: O 

blessed and all-pure Theotokos, thee do we 

magnify. 

َُلدهُ َلإل ا خل ،نا.  نييمها َلفائُِّ قُدُْ ها 
ال    ََ با مَتْ  جَسح مَْ   يَا  َلمُبَارََ ةلآ  لَ ا  َلإا َلادَهَ  َُ يَا 

لََ    َلإا لآ  َلوَصْفا لَوْلَ ا َ اماضَةا  قَبْ ا    ْ ما اراقَ  َلشح
نَنْشَائاهَا َلبَمُولايحةالآ    ْ لآ َلوََفادَ إالَْ،نَا باالجَسَدا ما مْسا َلشح

 .ْ  إايحاكا يَا لُليايحةَ َلطحهَارَها ُ عَظيا
Most-holy Theotokos, save us. 

He that made the water to gush from the cloven 

rock for the disobedient people, to our joy 

granteth thee to the obedient nations as the fruit 

of barren loins. As is meet, O immaculate 

Mother of God, thee do we magnify. 

َُلدهُ َلإل ا خل ،نا.  نييمها َلفائُِّ قُدُْ ها 
خْرَه    إاوح  ْ  صاَ يَاهًا ماا ل ما عْ ا َلعَاصا ي نَفَاضَ لالشح َلح ا

  ْ رُاَ ا مااااا رُ رًَ لاسااااُ ةَ ثَمااااَ يعااااَ َْ َلمُطا نَحُ َلُأمااااَ لْدَهلآ يَمااااْ صااااَ
ل  لَ ا َلطحاهارَهلآ َلحماا هُوَ نَْ تا يا نُمح َلإا نَنْشَاء  تَ ايمَة لآ َُ

مُهَا. ِّي  ََُجا   ُ عَظيا ََ  با
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Most-holy Theotokos, save us. 

O abrogation of the harsh ancient sentence, 

uprighting of our first mother, cause of God’s 

kinship with our race, and bridge unto the 

Creator: O Theotokos, thee do we magnify. 

َُلدهُ َلإل ا   خل ،نا.نييمها َلفائُِّ قُدُْ ها 
اُ َلُأميا   إاوح  لا دَ صاَ ،اْ مُُعا ازاملآ  اْ َلجاَ ي دا اْ َلّاَ مْ َُ َ  َل مُبْطا

رَ  سااااْ َلجا عَ اللهلآ َُ نَا مااااَ نْسااااا الُحا جا ةَ تَ ااااَ لااااح ىلآ َُتا لُااااَ َلُأ
لااَ .  دَهَ َلإا َلااا تا يااا َُ وَ نَ ااْ ا هااُ الاِّلآ إا حمااَ ى َلخااَ يَ إالااَ ؤَديا َلمااُ

.ْ  فَإايحاكا ُ عَظيا
NINTH ODE: SECOND NATIVITY OF 

THEOTOKOS CANON IN TONE EIGHT 

 وَالِدَةِ  لِميلادِ  الثاني انون قَ المن  الأودية التاسِعة
 الثامِن باللحنِ الِإلَه 

Most-holy Theotokos, save us. 

Verily, virginity, O Theotokos, is impossible 

for a mother, as birth-giving is impossible for 

virgins. Yet in thee hath the dispensation of 

both been accomplished. Wherefore, all we 

families of the earth do ceaselessly bless thee. 

َُلدهُ َلإل ا خل ،نا.  نييمها َلفائُِّ قُدُْ ها 
لااااااااَ  دَهَ َلإا َلااااااااا ا َُ ى  لآيااااااااَ ،لَةالله تَلااااااااَ اَ مَ ةَ لَمُسااااااااْ إاوح َلبَمُولايااااااااح

َ َرَى.  ى َلعااَ ،لَةالله تَلااَ اَ مَ ا نَوح َلااوا دَهَ مُسااْ لآ لَمااَ ا ا َلُأمحهااَ
َ لاكَ  رَيْ . فَلاااا لا َلَأماااْ دْبا،رُ لاااا حْ تاااَ دْ تاااَ ُ  فاياااكا قاااَ رَ نَ اااح َ ،اااْ

. يعًالآ بالا فُمُور  ُ لَبياطُكا ُ  قَبَائاَ  َلَأرْضا جَما َْ  َ 
Most-holy Theotokos, save us. 

Thou hast achieved, O Theotokos, the promise 

of the birth-giving, as worthy of thy purity; for 

thou didst bestow on her who was fruitless a 

flourishing fruit from God. Wherefore, we 

nations of the earth ceaselessly bless thee. 

َُلدهُ َلإل ا خل ،نا.  نييمها َلفائُِّ قُدُْ ها 
ى  دا تَلاااَ لْتا باالمَوْتاااا دْ نَ اااَ لاااَ الآ لَّاااَ دَهَ َلإا َلاااا ُْلآ َُ ا ماااري ياااَ
  ْ تا لامااَ دْ مُناَااْ كا قااَ . لَأ ااح كا ا يَلا،ااُِّ باطَهَارَتااا َلااوا دَها لَمااَ
َ لاكَ  َ  الله. لاا لآ ثَمَرهً يَا اعاةً ماا مَةَ َل حمَرا َ اَ تْ قَبْلًا تَادا

. يعًالآ بالا فُمُور  ُ لَبياطُكا ُ  قَبَائاَ  َلَأرْضا جَما َْ  َ 
Most-holy Theotokos, save us. 

Verily, O undefiled one, the prophecy of the 

crier hath been fulfilled; for he said, I shall 

raise the fallen tabernacle of the noble David, 

which was prefigured in thee, O thou in whom 

all the sod of humanity hath been renewed in 

form, a body unto God. 

َُلدهُ َلإل ا خل ،نا.  نييمها َلفائُِّ قُدُْ ها 
الَ  ُ  قاَ تْ. لَأ اح دْ تَماح اتافا قاَ رَهُلآ إاوح ُ باُوحهَ َلهاَ اها نَيحمُهَا َلطاح

دَ  ةَ دََُُ ظَلاااح ُْ ما ُ قاي بََِّ  اااَ ل  اااَ اقاطَةلآ َلحماااا رايفا َلساااح َلشاااح
را  ةُ َلبَشاااَ بْلاااَ ،ااادَْ  جا دْ نتُا ْ  بهاااا قاااَ ا ماااَ . ياااَ كا مُهَا باااا رَ اااْ

، لآ لمُ باحَ جَسَدًَ لله.  نَجمَعا
Most-holy Theotokos, save us. 

O Theotokos, as we adore thy swaddling 

clothes, we glorify Him Who gave fruit to the 

barren; Who in a strange way opened an 

unproductive womb; for He doeth what He 

willeth, since He is God ruling over all. 

َُلدهُ َلإل ا خل ،نا.  نييمها َلفائُِّ قُدُْ ها 
لَ  َلادَهَ َلإا دُ َلاح اي   لآيَا َُ لآ ُ مَجايا كا طَماا إا حنَا إاذْ َ سْجُدُ لَأقْما

ال   ا باَاااَ ا ت يماااً مَحَ نشاااً فاااَ بْلًا. َُ اقارا قاااَ رًَ لالْعاااَ نَحَ ثَماااَ ماااَ
ى  ُ  إالااَ الله تَلااَ ا نَ ااح اءُلآ بامااَ ا يَشااَ ُ  مااَ ُ  يَفْعااَ مَغْرَبَةلآ لَأ ااح مُسااْ

 ُ  يا شَلْء  قدير. 
Most-holy Theotokos, save us. 

O Anna of divine mind, mother of the Bride, 

thou hast produced from thy womb 

unexpectedly, after the promise, the flower of 

the plant of virginity, giving as fruit from God 

َُلدهُ َلإل ا خل ،نا.  نييمها َلفائُِّ قُدُْ ها 
ةُ  ةُ َلمُمََ لياهااَ ا نَنااح رْ ا  يااَ دْ نَثْمااَ لآ لَّااَ رُُ ا دَهَ َلعااَ َلااا مالآ َُ ّْ َلعااَ

لآ  دا ساااَ ا َلمَوْتاااا ََ لآ با را نَماااَ   ى َ ،اااْ كا تَلاااَ مَوْدَتا ْ  مُساااْ ماااا
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the goodness of purity. Wherefore, we all 

beatify thee, since thou art the origin of our life. 
َ  اللهالآ لَمااااااالَ  رَهَ مااااااا ةلآ َلمُْ مااااااا رْ ا َلبَمُولايااااااح رَهَ  ااااااَ زَهااااااَ
  ُ كا نَصااااْ ا نَ ااااح ا بامااااَ يعُنااااَ كا جَما َ لاكَ ُ لَبياطااااُ ارَه. لااااا َلطَهااااَ

 نَيَاتانَا.
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

It is impossible for those who have not the law 

to glorify the eternal Trinity: Father, Son and 

Holy Spirit, the omnipotent and uncreated that 

founded the whole world by an act of His 

might. 

ُّدُ . اُ َل َُلرُ َُ ب ا   َلمجدُ للآبا 
 َُ دُ لآ نَوْ يُمَجاايا ْْ رايعَةَ لَهااُ ْ    شااَ ى مااَ ، الله تَلااَ اَ مَ ُ  لَمُسااْ إا ااح
دُ لآ  َُُ َلّااااااُ َلاااااارُّ َُ  َ بااااااْ : َ بَ ََُ ا لي الُورَ َلَأزَلااااااا َل ااااااح
ارَها  باإاشااااَ ي باااا ا َُ وقا َلاااح ا رَ َلمَخْلاااُ لآ َ ،اااْ اباطَ َلماااُ ح َلضاااح

ُْ باَ ْ راها. حِدَ َلعَالَ  قُدْرَتا الآ تَوَ
Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

In thy womb, O Virgin Mother, thou didst hold 

one of the Trinity, Christ the King, Whom all 

creation doth praise and before Whom the 

celestial thrones do tremble. Wherefore, 

beseech Him, O all-revered one, to save our 

souls. 

هَري  إُلى دهرا َلد َُو   لُ ح ن  .آم،  .َ وَ 
دَ  اكا نَنااااَ ل نَشااااَ عْتا فااااا دْ َُ ااااا ْ رََءُلآ لَّااااَ ا َلُأمُّ َلعااااَ نيحمُهااااَ
ةالآ  ُ  لااُ ُّ َلخَلايّااَ َُ بيا ي تُسااَ كَ َلااح ا يحَ َلمَلااا لآ َلمَسااا َل ااحالُورا
ةَ  ا لُلياياح لال إالَياْ ا ياَ ابْمَها ياحة. فاَ ُُ َلعُلْوا رُ نُْ  َلعاُ دُ ما تَرْتَعا َُ

 َلوَقَارا نَوْ يُخَلاياصَ ُ فُوَ نَا.
KATAVASIAE: NINTH ODE OF THE 

HOLY CROSS CANON IN TONE EIGHT 

الصَليب المُقد س  من قانون  التاسِعة الكطافاسيا
 الثامِن باللحنِ 

O Theotokos, thou art a mystical paradise, 

which being untilled hath blossomed forth 

Christ, by Whom the life-bringing Tree of the 

Cross was planted in the earth. In worshipping 

Him now through its elevation, thee do we 

magnify. 

ريايلآ إاذْ إا احكا نَْ باَتيا  ُ  َلسايا رْدَُْ تا َلفاا لَ لآ نَ اْ َلادَهَ َلإا يَا َُ
ل  بَتْ فاااااا ُ  ُ  اااااا ناااااْ ي ما ة. نلاااااح ا را فَلاناااااَ يحَ باغَ،اااااْ َلمَساااااا
ا وَ إاذْ  اه. فاااَ ياااَ ََ ةُ َل لاااَ اما ََ لا، ا َل جَرَهُ َل اااح َلَأرْضا شاااَ

ْ  .َ سْجُدُ لَُ  مَرْفُوتًالآ لَكا ُ عَظيا
Today the death that came to man through 

eating of the tree is abolished through the 

Cross. For the curse of our first mother Eve that 

fell on all mankind is destroyed by the Fruit of 

the pure Mother of God, whom all the powers 

of Heaven magnify. 

را  نْسا َلبَشاااَ مَجَ لاجاااا ي  اااَ وَْ  َلاااح ا بَ ا َلَأ اااْ ا إاوح َلماااَ باساااَ
لا، . لَأوح لَعْنَةَ َلُأميا  َ  َلَ،وْمَ باال ح َ  َلعُودلآ قَدْ نُبْطا ما
لاااَ ا  ودا نُميا َلإا تْ بامَوْلاااُ لاااح ََ دا َْ  الآ قاااَ لاااُ يا ذُريايَماهاااَ ى َُ لُاااَ َلُأ

.ْ مَوََ ا لَهَا تُعَظيا  َلنح ايحةا َلحمال لُ ُّ قُوحَ ا َلسح
THE LITTLE LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الصُغرى 

Deacon: Again and again, in peace, let us pray 

to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Deacon: Help us; save us; have mercy on us; 

and keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

نُيْضاً باسَلام  إلى َلرحباي َ طْلُ الشماس  .: نيْضاً 
 ْ.: يا ربُّ َرْنَْالجوق 

َُنْفَظْناااا ياااا اُلله الشاااماس  ْْ َُرْناااَ صْ  خَلااااي دْ َُ : نتُْضاااُ
 .باناعْمَماك
 ْ.: يا ربُّ َرْنَْالجوق 
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Deacon: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and each 

other and all our life unto Christ our God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For all the powers of Heaven praise Thee, 

and unto Thee do they ascribe glory: to the 

Father, and to the Son, and to the Holy Spirit; 

now and ever, and unto ages of ages. 

Choir: Amen. 

ةَ َلَّدَ ااااةالآ الشااااماس لْرا ااااا َلمُليايااااح رَهَلآ : بعاااادَ ذا َلطاااااها
ةَ  َُلاادهَ َلإلا ا َلدَئاماَ ةَ َلبَرَ ا ا َلمَج،دهلآ َ ،يادَتَنا  َلفائاَّ
نا  عْ نْ فُساااَ يسااا، لآ لاناااودا عَ جَمياااعا َلاّديا َْ ماااَ رْيَ ةا ماااَ َلبَمولياااح

لُ ح نَياتانا لالْمَسيحا َلإل   .بَُعْضُنا بَعْضاً َُ
 .: لكَ يا رَبالجوق 
لَُكَ   الكاهن: لآ  َُ ا ما لأ ح  إيياكَ تُسَبياحُ لُ ُّ قُويَ ا َلسح

دُ لآ  ُُُ َلّاااُ َُلاااري َُلإباااُ   دَ نيُّهاااا َ بُ  لووَ َلمَجاااْ يُرْ اااا
هَري  إُلى دهْرا َلد َُو   لُ ح ن  .َ وَ 

 .: آم، الجوق 
Holy is the Lord our God. (thrice) 

Exalt ye the Lord our God, and worship at His 

footstool, for He is holy. 

 ( ثلاثاً )قُديُ الله هُوَ َلرحبُّ إلهُنا. 
لأوح   قَدَمَيْ الآ  اُ  اِ لامَوْ  َُ َُْ جُد إلهنالآ  َلرحبح  إرْفَعوَ 

 َلرحبح إلهَنا قُديُ الله هو. 
THE ELEVENTH EOTHINON 

EXAPOSTEILARION IN TONE TWO 

(**Upon that mount in Galilee **) 

 إكسابوستيلا:ي الإيوثينا الحادية عشرة 
 باللحنِ الثاني 

When He arose again as God, * the Lord thrice 

questioned Peter: * Lovest thou Me? Then 

afterward * He made of him chief shepherd * 

of His own sheep; and when Peter * saw the 

loved one by Jesus * coming behind and 

following, * then he asked of the Master: * And 

what of him? * If I will, He said, that this man 

should tarry * until I come again, O friend, * 

what carest thou, O Peter? 

َلإلهيحةا  قايامما ا  بعدَ  بُطْرَُ لآ  َ  لَ  لما  َلرحبح  إوح 
َ نَما ا  نتَوَدُّ ل؟ نقامَُ  رئيسَ رُتاها  َل ي لميا   لآثَلاثاً: 

تاباعاًلآ  َ لَ   بُُّ   اَ يُ يَسوعُ  لاوَ  َل ي  َلميالْم،َ   نبَ رَ 
ْ تُ نوْ يَ بُتَ  ،يادَ قائالًا: ما لاه َ؟ فّالَ لُ : إوْ شا َلسح
بُطْرُُ   يا  لكَ  ماذَ  نيْضاًلآ  نجلءَ  نوْ  إلى  ه َ 

 نب،بل؟ 
THE EXAPOSTEILARIA FOR NATIVITY 

OF THE THEOTOKOS IN TONE TWO 

(**Hearken, ye women**) 

 الثانيباللحنِ الِإلَه  وَالِدَةِ   إكسابوستيلا:ي لِميلادِ 

The ends of earth rejoice today * upon thy 

birth, O blameless Maid, * O Mary, God’s 

hallowed Mother * and bride who knewest not 

wedlock. * Hereon is loosed the sorrowful * 

reproach and pain of childlessness * by which 

thy parents once were held; * loosed is the 

curse in childbearing * that fell on Eve, our first 

mother. 

ُْ نُمح َلإلا لآ ريَ لًالآ ياا ماَ رافْ رَجاُ ْْ تَعاْ ْ  لاَ * إوح  * ياا ماَ
،وَ ة رَُُ َل،ااومَ بامَولاااداك. نَقْطااارَ َلمَسااْ * فَعااارُ  * تَفااْ
را َلوَلادَيْ  زَلْ. تُّْ ََ ح َُ فُال ذَ  * با ا قَدا َْ  وْما *  َل،اَ

تْلآ بافاعاااْ ا اُ دَها َلفَمااااهلآ لاااَ لُاااى  نُبْطا ةُ َلُأميا َلأ * لَعْناااَ
 نَوحَء.

O Adam, be made new again; * our mother 

Eve, be magnified; * ye Prophets with the 

Apostles, * dance in delight with the righteous. 

دْ نيااا آدَمُلآ دح وحَ تَعَظحمااللآ تَجااَ يُااا نااَ يُااا نَْ بياااءُ  *   *
َُ َُلرُّ ا . ُ رُّ ياّ،َ   ديا مَرَكالله  * مَعَ َل ا رَُُ مُشاْ *  * نَلْفاَ
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* Today the world is filled with joy * common 

to Angels and to men: * From chaste and 

righteous Joachim * and godly Anna is born 

now * the Theotokos and Virgin. 

َُلنحا لآ َُلادَهَ َلإل  بَْ،َ  َلمَلائاكا  َ   * فَإوح  * تُوْلَدُ ماا
ْ، ا  يَّ ديا نَُنحة. َل ا  َْ  * نتَْنل يُوَ ي

AINOI (PRAISES) IN TONE TWO ثاني الإينوس باللحن ال 
Let everything that hath breath praise the Lord. 

Praise ye the Lord from the heavens; praise 

Him in the heights. To Thee, O God, is due our 

song. 

ماَ    َلرحبح  َ بياَوَ  َلرحب.  فلْمُسَبياحا  َ سَمَة    ُّ  ُ
يَل،ُِّ   لَكَ  لأ    َلأتالللآ  فل  َ بياَوهُ  لآ  َُ ا ما َلسح

 .َلمحسبيحُ يا الله
Praise ye Him, all His angels; praise ye Him, 

all His hosts. To Thee, O God, is due our song. 
قُويَتا الآ   َ بياَوهُ  يا  ائارَ  َ بياَوهُ  ملائامَما الآ  جَميعَ  يا 

 لأ   لكَ يَل،ُِّ َلمحسْبيحُ يا الله.
For the Resurrection in Tone Two ثاني للقيامة باللحن ال 

Verse 1. This glory shall be to all His saints. 

All creatures glorify Thee, O Lord, with every 

breath; for by the Cross Thou didst abolish 

death, that Thou mightest manifest to the 

nations Thy Resurrection from the dead; for 

Thou alone art the Lover of mankind. 

.ه َ َلمَجْدُ يمَووُ  .1 استيخن  لاجميعا نبرَْراها
عَ لاااااُ يا  دُكَ ماااااَ راها تُمَجااااايا لآ إوح َلبَرَياااااا ب  اااااْ نيُّهاااااا َلااااارحبُّ
لْ  وَْ لآ لاماااَ تَ َلماااَ دْ نبْطَلاااْ ل، ا قاااَ كَ بالْ اااح مَة لآ لأ اااح َ ساااَ
كَ  ا ن اَ لآ بماَ ْ  با، ا َلأماوَ ا رَ لالْشُعوبا قايامَمَكَ ما تُظْها

نْدَك. اَ ُّ َلبشرا َُ  مُ
Verse 2. Praise God in His sanctuary; praise 

Him in the firmament of His power. 

Answer, O Jews, how was it that the guardian 

soldiers lost the King Whom they were 

guarding? Why was it that the stone could not 

retain the Rock of life? Either must ye, 

therefore, deliver to us Him that was buried, or 

worship with us Him Who is risen, shouting: 

Glory to Thy bountiful mercies, our Savior, 

glory to Thee. 

بياَوهُ فاال  .2 اسااتيخن لآ  ااَ دييسااي ا بياَوَ اللهَ فاال قا  ااَ
تا ا   .فَلَكا قُوح

رَطَ نضااتُوَ َلمَلاااكَ  نَج،باوَ نيُّهاا َلَ،هاودُ لياافَ نوح َلشاُّ
فاااااظْ  َْ ْْ يَ رُ لاااااَ جاااااَ ََ رُ اااااوَ ُ ؟ لامااااااذَ َل َْ َلااااا ي لاااااا وَ يَ
دْفووَلآ نُ  ا نوْ تُعْطو اااااااا َلماااااااَ خْرهَ َلَيااااااااه؟ فَإماااااااي صاااااااَ
كَ  اهاضا هاااااتف، : َلْمَجاااادُ لارنَفَاتااااا َُ مَعَنااااا لالنااااي جُد فا ااااْ

يّرهالآ يا مُخَلياَ نا َلمَجْدُ لك.  َلغ
Verse 3. Praise Him for His mighty acts; praise 

Him according to His excellent greatness. 

Rejoice, O nations, and be glad, for the angel 

hath sat on the stone of the grave, and given us 

the glad tidings, saying: Christ the Savior of the 

world is risen from the dead. He hath filled all 

with sweet scent. Rejoice, O ye nations, and be 

joyful. 

َ ظ،رَ    .3  استيخن  َ بياَوهُ  لآ  ّْدَرتَا ا مَ تلى  َ بياَوهُ 
 .َ ْ رها تَظَممَا ا 

سَ  إفْرنااوَ دْ جَلااَ لاكَ قااَ جااوَلآ لأوح َلمااَ َُبْمَها عوبُ  يااا شااُ
قُااائلًا: َلمَساايحُ قااامَ  رًَ إييا ااا  لآ مُبشاايا را بااْ را َلَّ تلااى نَجااَ
تََ  َلماُ ح شاَ ًَ  ُْ نُ ْ  ب، ا َلأموَ ا مُخَلياصُ َلعالَْلآ  ما

جوَ. َُبْمَها رًَ. فافْرَنوَ إذَوْ يا شُعُوبُ   تَطا
Verse 4. Praise Him with the sound of the 

trumpet; praise Him with the psaltery and harp. 

O Lord God, verily, before Thy Conception an 

angel did come with peace to her who is full of 

ّْمارا   .4  استيخن لآ َ بياَوهُ بالما َْ ا َلبوقا لَ َ بياَوهُ با
  . هَُلّ، ارَ 

باااَ ا باااكَ نتاااى  ََ َ  َل نيُّهاااا َلااارحبُّ َلإلااا لآ إوح مَلا ااااً قباااْ
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grace. And now an angel hath rolled the stone 

from the door of Thy tomb, made glorious by 

Thy Resurrection. The first angel spake with 

signs of joy instead of sorrow; and the latter 

brought us the glad tidings of a Lord Who 

giveth life instead of death. Therefore, do we 

shout to Thee, O Benefactor of all: Glory to 

Thee, O Lord. 

َُ وَلآ فااااإوح مَلا اااااً  ةً.  ةا  اعْمااااَ لاما إلااااى َلمُمْمَلا ااااَ بالسااااح
كَ َلمَج،اادا فاال  ْ  بااابا رَمْسااا رَ تااَ جااَ ََ رَكَ َل نيضاااً دَنااْ

وَضَ نالا   رُا تاا ر رَ بَ مارَ ا َلسُّ لُ بَشح قيامماكَ. فالأحُ
،ياد  مُعْطااااال َلَيااااااها  رَزَ لناااااا باساااااَ ا ل لاااااَ َُل اااااح لآ  وا ّْ  َلَاااااُ
ُ  إلاى  سا َْ وَضَ َلمَوْ . فلا َ َ هْمافُ إليكَ: نيُّها َلمُ تا

لآ يا رَبُّ َلمَجْدُ لَك.  َلمُ يا
For the Nativity of the Theotokos in 

Tone One (**O strange wonder**)   ل  باللحنِ لِميلاد وَالِدَة الِإلَه  الأوَّ

Verse 5. Praise Him with the timbrel and 

dance; praise Him with stringed instruments 

and organs. 

O strange wonder, great and marvelous! * From 

the barren woman * is the source of life now 

born, * and grace doth begin resplendently to 

bring forth fruit. * Rejoice, righteous Joachim: 

* the Theotokos’ begetter art thou become; * 

among all those born on earth, * there is no 

father like thee, O inspired of God; * for 

through thee we have been given * the pure 

Maiden who held God, * yea, the all-holy 

mountain * and the tabernacle of our God. 

بياَوهُ  .5 اسااااتيخن .  ااااَ َُلمَ ااااافا بياَوهُ بالطبااااْ ا   ااااَ
رَب. آُلةا َلطح تُارا   بالأ

  َ ياااااها مااااا ََ دْ نَ ااااَ ! * فََ،نْبااااوعُ َل تَجااااَ الله َ رياااا الله قااااَ
رُ بابَهااااء. *  دَنَْ  تُْ ماااا ةُ َبْماااَ َُلنياعْماااَ دَْ . *  لاااا َلعااااقارا ُُ
دَها َلإلاا . *  َُلااا دَ  َُلااا رَْ   وَ يْلآ * إذْ صااا رًَُ يااا يااُ ر  ااُ
َ  الله. *  ا ماا يَ  ياا مُلْهَماً لاادا ْ لُكَ ننَد * فال َلوَ فَما ما
  ُ َُلجَبااَ ةُ  ظَلااح تْ لَنااالآ * نلما كَ مُناَااَ ةُ َلإلااَ  * بااا فالّابالااَ

. َُ ما  َلعَج،ُ  * لارَبيا َلسح

Verse 6. Praise Him upon the loud cymbals; 

praise Him upon the high-sounding cymbals. 

Let everything that hath breath praise the Lord. 

O strange wonder, great and marvelous … 

(repeat above) 

بياَوهُ  .6 اساااااتيخن نغََماااااا ا   اااااَ لآ با نوكا بياَوهُ  َل اااااُّ   اااااَ
لآ باُ نوكا   .َلرحب فَلْمسَُبياحا  َ سَمة   ل ُّ  َلمحهْل، ا

 ... )تعاد( تَجَ الله َ ري الله قَدْ نََ  
Verse 7. Hearken, O daughter, and consider, 

and incline thine ear. 

O strange wonder, great and marvelous! * From 

a barren woman * fruit hath shone forth by 

command * of Him that hath made all things, 

the Lord Omnipotent. * This fruit hath wholly 

destroyed * the fallen world’s grievous 

barrenness of good things; * and joining the 

mother of * the Theotokos, ye mothers, now 

dance and cry: * Maiden Full of Grace, rejoice 

thou; * with thee is the Lord our God, * Who 

abundantly granteth * His Great Mercy to the 

world through thee. 

معَل .7اسااتيخن  ل  إ ااْ َُْ سااَ َُْ ظااُريلآ  نااْتُ  نيحمهُااا َلبا
لَ َلملَاكُ نُسْنَك. لآ فَيشَْمهَا بُ،تَ نبيكا  شَعْبكَا 

ابطا َلمااُ ح  دْ نَ ااَ ! * باإشااارَها َلضااح تَجااَ الله َ رياا الله قااَ
 * . ْ  بَطاااااْ ا تااااااقار  رهً ماااااا داع * نلمُعْطااااال ثَماااااَ َُلمُباااااْ
ا فاااال  َُ َ يْشااااً ر رَ َلَأ ااااام * لامَيْمااااا يُْ مااااا افل تُّااااْ َُلشااااح
رًَُ يااااا نُمحهااااا  * فاااال ت،اااادا نُميا  ر الاَا . *  ااااُ َل ااااح
ةلآ * إوح  تَ َلنياعْماااَ َلإلااا ا مُرَ ياماااا : * إفْرَنااال ياااا بَ،اااْ
  ُ كا رَنْمَماااَ َْ * باااا هُاااوَ َلماااا احُ َلعاااالَ لآ *  كا َلااارحبح مَعاااَ

 َلعُظْمى.
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Verse 8. The rich among the people shall 

entreat thy countenance. 

Anna the renowned is manifest * as a living 

pillar * of bright-beaming chastity, * a radiant 

vessel glittering with grace divine; * for she 

hath in truth brought forth * that godly flower 

and crown of virginity,* who openly doth 

confer * the grace and beautiful gift of virginity 

* both on virgins, and on all who * love the 

grace of maidenhood; * and she granteth Great 

Mercy * unto all the faithful flock of Christ. 

كا   .8استيخن  عْ . لاوَجْها ياءا َلشح  يَُ ليل لُ ُّ نَْ نا
رَْ . *  ريفةَ * لَعَمود  نَلي  لالْعَفاافا ظَهاَ إوح نَنحةَ َلشح
لَ  دَ ا َلمااال * هاااا ة. * فَوَلاااَ عُّ بالنياعماااَ رًَ يَشاااُ اءً مُناااوح إ اااَ
اهارَه * نليمااااال  رَهُ َلطاااااح َُلحّهاااااْ ا. *  ةا نَّاااااً ما اااااالُ َلبَمولاياااااح
ةلآ *  رُ َلبَمولايااااح هاااالَ فَخااااْ ة. * َُ بااااَ لَ مَوْها لالْعااااَ َرى هااااا
ةَ  ن،َ * َلرحنْمااَ ؤْما َُلما اَااةُ لااُ ح َلمااُ َّهُ لهااالآ *  َُلمُج،اا

 َلعُظْمى.
THE DOXASTICON OF NATIVITY OF 

THE THEOTOKOS IN TONE SIX 
 السادِس باللحنِ لِميلاد وَالِدَة الِإلَه ذُكصا 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

This is the day of the Lord; wherefore, rejoice 

ye nations; for behold the chamber of Light, the 

scroll of the Word of life hath come forth from 

the womb; the gate facing the east hath been 

born. Wherefore, she awaiteth the entrance of 

the High Priest. And she alone admitted Christ 

into the universe for salvation of our souls. 

ُّدُ . ُاُ َل َُلرُّ َُ بْ ا   َلمَجْدُ لالآبا 
  ُ عُوب. لَأ ااح ا َلشااُّ جُوَ نَيُّهااَ ابْمَها لآ فااَ وْمُ َلاارحبي وَ يااَ َ َ هااُ هااَ

دْ  اهلآ قاااَ ياااَ ََ ةا َل فْرُ لَلاماااَ لآ َُ اااا ورا دْرُ َلناااُّ وَذََ خاااا رَدَْ  هاااُ َُ
دْ  اراقا قاَ وَ َلمَشاَ َ  َ َاْ إاذْ إاوح َلبَابَ َلمُمحجاا شَا. َُ ََ َ  َل ما
لَ  يْلآ َُهااا اها ا َلعَظااا ولَ َلمااَ رُ دُخااُ لَ تَنْمَظااا دَْ لآ فَهااا لااا ُُ
ُ،وَ ةا  ى َلمَسااااااْ دَهُ إالااااااَ نااااااْ يحَ َُ تا َلمَسااااااا دَهَا نَدْخَلااااااَ نااااااْ َُ

نَا.  لاخَلاصا ُ فُو ا
Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen.  

Most blessed art thou, O Virgin Theotokos, for 

through Him that was incarnate of thee is 

Hades despoiled, Adam is recalled from the 

dead, the curse is made void, Eve is set free, 

death is slain, and we are endowed with life. 

Wherefore, in hymns of praise, we cry aloud: 

Blessed art Thou, O Christ our God, Who is 

thus well pleased, glory to Thee. 

هَري . آم،  إُلى دهرا َلد َُو   لُ ح ن  .َ وَ 
َلإلَ ا   َُلادَهَ  يا  لآ  َلبَرَ ا ا لُ يا  تَلى  َلفائاَّةُ  هالَ  نَ تا 

قَد    َْ َلجََي لَأوح  دا  َلعَ رَءلآ  َلمُمَجَسيا طَةا  باوَ ا ُ باَ،ت 
نَويَءَ   َُ بادَ لآ  َُللحعنَةَ  ثا ايَةًلآ  لَ  دُتا َُآدَمَ  لآ  مانكا
فَلاَ لاكَ   نَ،،نا.  قَد    َُ َ َُ نُم،تَلآ  َُلمَوَ   َ عَمََّتلآ 
ُ سَبياحُ هاتاف، : مُبارَكالله نَ تَ نَيُّها َلمَسيحُ إلَهُنالآ يا مَ   

لآ َلمَجدُ لَك.   هَمَ َ ُ رح
THE GREAT DOXOLOGY IN TONE SIX   السادِسباللحنِ الذوكصولوجيا الكُبرى 

Glory to thee, Who hast shown forth the light. 

Glory to God in the highest, and on earth peace, 

good will among men. 

لآ  َلعَلاءا َلمَجْدُ للها فل  َلنورلآ  رَ  مُظها يا  لَكَ  َلمَجْدُ 
فُل َلنيا ا َلمَسَريه.  لامُلآ   تُلى َلأرْضا َلسح

We hymn Thee, we bless Thee, we worship 

Thee, we glorify Thee, we give thanks unto 

Thee for Thy great glory. 

ماْ    َ شُْ،رُكَ  دُكَلآ  ُ مَجاي لَكَ  َ سْجُدُ  ُ بارالُكَلآ  كَ  َُ ُ سَباي
اْ جَلالا مَجْداك.  نج ا تظي

O Lord King, heavenly God, Father almighty; 

O Lord, the only-begotten Son, Jesus Christ; 
َلضاباطُ   َ بُ  َلإلُ لآ  لآ  يُُّ ما َلسح َلمَلاكُلآ  َلرحبُّ  نيُّها 
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and O Holy Spirit.   َلمَسيحُلآ يَسوعُ  يا  َلوَن،دُلآ  َلإبُْ   َلرحبُّ  نيُّها   . َلمُ ي
ُُُ َلُّدُ .  يُا نيُّها َلري

O Lord God, Lamb of God, Son of the Father, 

that takest away the sin of the world, have 

mercy on us, thou that takest away the sins of 

the world. 

لآ يا رَفاعَ  نيُّها َلرحبُّ َلإلُ لآ يا نَمََ  اللها يا َبَ  َ با
اْ َرْنَمْنالآ يا رَفاعَ خَطايا َلعالَْ.   خط، ةا َلعالَ

Receive our prayer, Thou that sittest at the right 

hand of the Father, and have mercy on us. 
ْ  يماااااا، ا َ با  رُّتَنا نيُّهااااااا َلجااااااالاسُ تااااااَ ْ  تَضااااااَ تَّبااااااح

 َُرْنَمْنا.
For Thou only art holy, Thou only art the Lord, 

O Jesus Christ, to the glory of God the Father. 

Amen. 

يَسوعُ  َلرحبُّ  نْدَكَ  َُ نْ تَ  لآ  قُدُُّ الله نْدَكَ  َُ نْ تَ  لأ حكَ 
لآ آم، .   َلمَسيحُلآ فل مَجْدا اللها َ با

Every day will I bless Thee, and I will praise 

Thy name forever, yea forever and ever. 
إُلاى  لآ  دا نَُُ بياحُ َْ مَكَ إلى َلأباَ فل لُ يا يَوم  نُبارالُكَلآ 

 نبَدا َلأبَد.
Vouchsafe, O Lord, to keep us this day without 

sin. 
فَظَ فل ه َ َلَ،وما باغ،ار خَط، ة . َْ لْنا يا رَبُّ نوْ ُ   نهيا

Blessed art Thou, O Lord, the God of our 

Fathers, and praised and glorified is Thy name 

forever. Amen. 

إلَ    رَبُّ  يا  نْ تَ  دالله مُبارَكالله  مُُمَجح مُسَبححالله  َُ آبائانالآ 
لآ آم، .  َْ مُكَ إلى َلأبدا

Let Thy mercy be upon us, O Lord, even as we 

have set our hope on thee. 
 لامَمُْ  يا رَبُّ رَنْمَمُكَ تلَْ،نالآ لَماْ  ا َتيامالانا تَليك.

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. (thrice)  
 مُبارَكالله نْ تَ يا رَبُّ تَليامْنل نُّوقَك. )ثلاثاً( 

Lord, thou hast been our refuge from 

generation to generation. I said: Lord, be 

merciful unto me; heal my soul, for I have 

sinned against Thee. 

لآ ن ا قلْتُ يا   جُ،   يا رَبُّ مَلْجً  لُنْتَ لنا فل ج،   
ْ تُ إليك. َُشْفا َ فسل لأ حنل قد خَطا  رَبُّ َرْنَمْنل 

Lord, I have fled unto Thee; teach me to do 

Thy will, for Thou art my God. 
يا رَبُّ إليكَ لج ُ  فَعَليامْنل نوْ نتْمََ  رضاكَلآ لأ حكَ 

 ن تَ هُوَ إلهل.
For with Thee is the fountain of life; in Thy 

light shall we see light. 
بُانوراكَ  عايُ  َلنور. ْ  قابَلاكَ تْ،َ  َلَياهالآ   لأوح ما

O continue Thy mercy unto them that know 

Thee. 

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: have 

mercy on us. (thrice) 

 فابسُطْ رَنْمَمَكَ تلى َل ي  يعرافوَ كَ. 

يموُ  قُديُ الله   َل ي    قُديُ الله  لآ  َلّويي قُديُ الله  اُللهلآ 
 َرنَمْنا. )ثلاثاً( 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 
 . ُاُ َلُّدُ ا َُلري َُلإب ا   َلمَجْدُ لالآبا 

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 
هَاريَ لآ آم، .  إُلى دَهْرا َلد َُو   لُُ ح ن  َ وَ 
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Holy Immortal, have mercy on us.  .قُديُ الله َل ي   يَموُ  َرنَمْنا 
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: have 

mercy on us. 
يَموُ    َل ي    قُديُ الله  لآ  َلَّويي قُديُ الله  اُللهلآ  قُديُ الله 

 َرْنَمْنا. 

TROPARION IN TONE FOUR  طَروبا:يَّة باللحنِ الرابِع 
Today is Salvation come into the world. Let us 

sing praises to Him Who arose from the grave, 

the Author of our life; for having by death 

destroyed death, He hath given us victory and 

Great Mercy. 

اْ   َلخلاصُ   صارَ   َل،ومَ   ما َ   قامَ   َل ي  فلنُسَبياحا   للعال
لآ بْرا  َلمَوْ َ   نَطحَْ   قَدْ   إذْ   لأ ي   نياتانالآ   تُنُْ رَ   َلَّ
لآ نا بالمَوْ ا ََ  . َلعُظمى َُلرحنْمَةَ  َلظَفَرَ  مَنَ
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